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I.— PEONTJNCIATION. 

1. The Italian Language haB five Towels, o, ^, u. 

2. Their approiimate sounds in English are : 

a father. Ua;, Fd^a, Pope. 

{fote. ve-na^ vein. 

fair, er-ha, herb. 

% meet nudoy nest. 

{rose. vo'lo, flight. 

caMse. l6-de, praise. 

u root mu-tOy dumb, 

(a) The e and o have a close and an open sound. The difference^ 
however, is only perceptible when the accent of the word falls upon 
those vowels themselves, as in vdna, drboy vdlo, lode. This difference 
cannot be reduced to any positive rule. Both vowels are open when 
accented at the end of the word, as in te-me, he feared ; a-md, he loved. 
The is generally open when it derives from a Latin au, as in pd-aay 
pause (irom pausa), and close when it derives from a Latin u, as in vol-ia 
face (from vultus). 

(6) The j is not generally, and, at any rate, not necessarily, used in 
modem Italian editions. Whenever it occurs, its sound should be like 
that of the Italian t or »». 

3. The consonants 5, d^f, I, n, v, are pronounced 
as in English. 

4. The consonants c, sc^ and have a hard sound be- 
fore a, 0, u, and a soft SQund before e and i, 

5. The hard sound of c is like the English ^, — ca, 
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tuft. 




air. 




o 




sweet. 




idle talk. 


chic'che-ray 


cup. 


strdc'cioy 


rag. 


cMdc'che-ra, 


chat. 


schidt'ta^ 


race. 


zdz'Ze-ra, 


mane. 




steep. 


zan-zd-ra, 


gnat. 


tr'to, 


bristling. 


e-sd'SO, 


hated. 


Sr-to, 


garden. 


gen-g^'vay 


gum. 


ur-to, 


shock. 


gio-vi-ne, 


youth. 




air. 


schia-mdz-zOy 


clamour. 


* 

cirgliOy 


swan. 




dawn* 


eyelid. 


sog-ght-ano. 


firin. ' 


giu-gno. 


June. 


fi-gliudAoy 


son. 


if J J 


yoke. 


quan^iun'quey 


although. 


qtMUche, 


some. 


pre-di'Wy 


he preached. 


cheC'Chey 


whatever. 




I foretell. ' 


lea-ae, 
ghugnOj 


law. 




I preach. 


crin. 




they preach. 




gn&wed. 


8ce-gliC'TCy 


to choose. 




red. 


spe-gne-re^ 
frig-ge-rey 


to quench. 


roz'ZOy 


rude. 


to fry. 


VCZ'ZO, 


necklaca 




he howls. 


gmZ'ZO, 


quiver. 


zi'Ji-rOy 


zephyr. 


d'glio, 


garlic. 


m^-re-Oy 


aerial. 


scdochi, 


chess. 


eorpi'tdrnOy 


captain. 


guer-ray 


war. 


cd-joi'ta-no, 


they happen. 



II.— SIMPLE AETICLES. 

1. The Italian Language has two genders, masculine 
and feminine ; and two numbers, singular and plural. 

2. The cases are distinguished by articles and prepo« 
sitions. 

3. The articles are definite or indefinite. 
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4. The definite articles are loy pi. ^U; U, pi. i, for 
masculine nouns ; la, pi. le, for feminine (the). 

5. ZOf pi. ^Uy is used before masculine nouns beginning 
with 9 foUpwed by a consonant ; or beginning with s^; or 
beginning with a vowel. 

Ux. lo spifito, pi. gpiriti, the spirit, the spirits. 



lo ziOy gli ziiy the uncle, etc. 

V amore, gli amort, the love. 
r errore, gli erroH, the error. 

V onore, gli onori, the honour. 

V umore, gli umori, the humour. 

V ItalianOy gV Italiani, the Italian. 



(a) Lo and gli are liable to eUsion — that is, to drop their final vowel 
and substitute an apostrophe, before vowels. With lo the elision may 
take place before all vowels ; with gli only before u 

(4) With nouns beginning with z, the article »7, pi. », may also be 
used: UziOy pi. i zii, 

6. 11, pi. i, is used before all other masculine nouns. 
Ua;. il padre, pi. * padri, the father. 

(a) Dioy God, receives the article gli, instead^f t, in the plural. Ex. 
Jl Dio, the God ; pi. gli J)^, the Gods. 

. 7. La, pi. le, is used before all feminine nouns. 



■ Ux. la madre, pi. le madri, the mother. 

V anima, le anime, or V anime, the soul. 
r ira, le ire, or V ire, the anger. 

V omhra, le ombre, or V ombre, the shaded - 

V uva, le uve, or V uve, the grape. ^ 

V erha, V erbe, the herb. 



(a) ia may suffer elision before all vowels. With le the elision is 
optional before o, », o, «, but should be made before e. 

8. The indefinite articles are uno and w«a (a or on). 
Z7«o is used before masculine nouns beginning with * follow- 
ed by a consonant, or beginning by z. Tin before all other 
masculine nouns. Una before feminine nouns beginning 
with a consonant ; un^ before feminine noims beginning 
with a vowel. 
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Ex, uno ipiritOy a spirit;. 
una eiOf an uncle.. 

un amare, a love. 

una madre, a mother. 

un' anima, a soul. 

Exercite II. 

The master and the pupil. The king and the queen. 
The bridegroom and the bride. The hero and the heroine. 
The emperor and the empress. The prince and the princesa. 
The altar and the victim. The ambassador. 

Master, maestro^ pi. maestri^ m. ; pupil, ueolare^ pi. teo^ 
lariy m. : king, re^ pi. re, m. ; queen, regina^ pi. regine^ f. ; 
bridegroom, tposoy pi. sposiy m. ; bride, spota, pi. spose^ f. ; 
hero, eroe, pi. eroi^ m. ; heroine, eroina^ pi. eroine^ f. ; en* 
peror, imperafore, pi. imperatori^ m. ; empress, in^eratriee^ 
pi. imperatrid, f. ; prince, /wincrp^, principiy m. ; princess, 
principessa, pi. prindpeBse^ f. ; altar, altare, pi. altari, m. ; 
victim, vittima, pi. vittime, f. ; ambassador, amboBciatore^ 
pi. ambaseiatori, m. 

A king and a queen. The ambassadors. The heroes. 
The heroines. The hymns. The emperors. The zeal* 
The pupils and tha masters. The friends. The nettles. 
The beauty. The universe. The flowers. The gardens. 

Hymn, inno, pi. inni, m. ; zeal, gelo, m. ; friend, amico, 
pi. amici, m. ; arnica^ pi. ttmiche, f. ; nettle, ortica, pi. ortiche, 
f. ; beauty, hellezza^ pi. hellezze, f. ; universe, t^mrer^o, m. ; 
flower, ,/2or^, pl.^/Jori, m. ; garden, giardino^ pi. giardini,m. 



III.— ARTICLES WITH PEEPOSITIONS. 

1. The prepositions which are immediately connected 
with the declension of articles are the following : 
IH, of, con, with, 

a, to or at, on, upon, 
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da, from or by, per, for or by, 

in, in, tra, ovfra, among, between. 

2. Articles and Prepositions combine in the declensions 
as follows : 



Nominative ' 

or- 
Accusative 
Genitive of 
Dative to 

'from 



h gli il i 



la 



Ablative 



dello degli 
alio agli 
dallo dagli 
nello negli 
eogli 
sugli 



di 
a 
da 
in 

eon eoUo 
su sullo 



del deiorde* delta 



al ai 
dal dai 
nel nei 
col coi 
sul 8ui 



alia 
da^ dalla 
ne^ nella 
co^ eolla 
9u^ sulla 



le 

delle 
alU 
dalle 
nelh 
eolle 
9tdle 



m 

with 
on 

for per per h per gli pel pei pe* per la per le 
, among tra tra lo tra gli tra' I trai tra* tra la tra le 

(a) per and tra only combine with il and i-^l and pei^ not pello, 
pegli, pella, pelle, trallo, &c. 

Example, 

lo specchioy the mirror. il padre, 

dello specchio, of the mirror. del padre, 
gli specchi, the mirrors. ipadriy 
dagli specchi, from the mirrors, dai padri, 
le madri, 
per le madri, 
gli onori, 
dagli onori, 
gV Italiani, 



lafMdre^ 
nella madre, 

V onore, 
ndT onore, 

V Italiano, 



the mother, 
in the mother, 
the honour, 
on the honour, 
the Italian. 
eoW Italiano, with the Italian. 
r anima, the soul. 
nelV animal, in the soul. 
r erba, the grass. 

suir erba, on the grass. 

3. Prepositions with Indefinite articles* 

Nominative | 



thB father, 
of the father, 
the fathers, 
from the fathers, 
the mothers, 
for the tnothenu 
the honours, 
from the honours, 
the Italians. 
tragV HaUani, among the Italians* 
le.anime, the souls. 
mUe anime, on the souls. 
^ erbe, the herbs. 

tra r erbe. among the herbs. 



ur > 

Accusative ) 

Genitive of 

Dative to 



di 



uno 

Vuno 
id uno 



un 

d'un 
ad un 



una 

d*una 
ad una 



d^un' 
ad un* 
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Ablative 



da uno da un da una da un* 
in uno in un in una in un* 
con uno con un con una con un* 
sur uno sur un sur una sur un* 



'from da 
in in 
with con 
on su 

for per per uno per un per una per un* 
among tra tra uno tra un tra una tra un* 
(a) uno and una only a£fect the prepositions di, a, and «u; we may 
equally say diun or Un,a un or ad un, sunn or sur un or au d* un, 9u 
una or aur una, &c. 

Example, 

un padre, a father. unamadre, a mother. 

d* un padre, of a father. eud* una tnadre, on a mother. 

ad un padre, to a fatlier. fra una madre, between a mother. 

uno epecehio, a mirror. un' anima, a sonl, 

da uno specchioj from a mirror, in un* anima, in a soul. - 

in uno specchio, in a mirror. con un* anima, with a sonl. 

un onore, an honour. tur un' anima, on a soul. 

per un onore, . for an honour, per un* anima, for a soul. ' 

4. The order of the English Genitive is reversed in 
the Italian construction. 

Example. 
The king's anger (The an- 
ger of the king), 
The gardener's spade, la vanga del giardiniere, 
John*s head, la testa di Giovanni, 

Mary's tongue, la lingua di Maria, 

6. English compound nouns must be equally decomposed 
and reversed. 

Example, 
In the moon-light (In ^ 

or to the light of the /- al lume della luna, 
moon), 3 
Bose-leaves, foglie di rose, 

A sun-beam, un raggio di sole. 

The evening star, la stella della sera, 

6. Partitive Articles. 

The articles delh, degli, del, dei, della, delle, are used as 
partitive articles in the sense of some, any, a few. 



V ira del re. 
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Example, 

Datemi del pane, give me some bread. 

Avete delle noci ? have you any nuts ? 

-3ft dlede delle pere, he gave me a few pears, 
(a) The partitiYe article is not used when the ol)ject is not to convey 
an idea of quantity. 

Example. 

Non mangia maipane, he never eats bread, or, any bread. 

BeviamQ sempre vino, we always drink wine. 

Vende hirra e Uquori, he sells beer and liquors. 

Exercise III. 

The king's friend. The queen's friends. The master's 
stick. The emperor's son. The queen's garden. With 
the empress's children. From the beauty of the universe. 
In the hours of the morning. Among the flowers of the 
garden. 

Stick, hasione, pi. lastoni, m. ; son, Jiglio, pi. figli, ™- ; 
iM\.di,fanciullo, ^l. fanciulli, m. ; hour, ora, pi. ore, f. ; 
morning, mattina, pi. maitine, f. 
The keys of the garden door. On the garden door. 
The emperor's flatterers. The hymn of the prophet. 
With the hymns of the Lord. The king's uncle. The 
queen's aunts. The prince's uncles. An uncle of the 
princess. 

Key, chiave, pi. chiavi, f, ; door, usciOy pi. usci, m. ; gar- 
den (kitchen-garden), orto, pi. orti, m. ; flatterer, adt^ 
latore, pi. adulatori, m. ; prophet, profeta, pi. profeti, ' 
m. ; Lord, Signore, pi. Signori, m. ; uncle, zio, pi. zii, 
m. ; aunt, zia, pi. zie, f. 
An hour. On a door. Prom a garden. On the door 
of a garden. With a stick. With the master's stick. 
The beauty of a child. Between the king and the queen. 
From the friends of the king. To the child's friends. 
Enemy, nemico, pi. nemici, m. 

The seasons of the year. The days of the week. In 
the hollow of the hand. On the street. To the post. 
With the carriage. In the inkstand. On the roof. Of 
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the matt. To the woman. With the men. From the 
women. Of a man. To a woman. With the women. 
From the men. 

Seasoni Mtagiane, pi. 9tagumij f. ; week, settimana, pi. settt* 
mane, f. ; year, anno, pi. anni,m. ; d&j, porno, pi. giomi, 
m.; holLow, concavo,m,; h&ud, mano,yl.mani, f,; street, 
strada, pi. strode, f. ; -i^o^t, potta, f. ; carriage, carrozza^ 
pi. carrozze, f. ; inkstand, calamaio, pi. calamai, m. ; 
roof, tetto, pi. tetti, m. ; man, iiomo, pi. uamini, m. ; 
woman, donna, pi. <^n«, f. 
For the English of many words occurring in the Exer- 
cises, reference must be made to previous Exercises, or to 
the Examples. Verbs and other parts of speech not be- 
longing to the lesson, are gcuierally given at the end of 
each vocabulary. 



IV.-IJSB OF THE AETICLES. 

1. The articles are used in Italian upon general rules 
and principles analogous to the English. 

Example. 

II cavallo dell* Imperatore, The Emperor's horse. 
Un cavallo dell' Imperatore, A horse of the Emperor. 
II cavallo d'un Imperatore, The horse of an Emperor, 
(a) However, — (i.) — The definite article is used in Italian when the 
noun is taken in a general and comprehensive sense. 

Example. 

V uomo nasce al lavoro, Man is bom to work, 

(ii.) — It is used before the infinitive of verbs, before adjectives and 
ndverbs, when used substantively. 

Example, 

n cavalcare dd forza e coraggio. Riding gives strength and spirit, 
n dolee i misto al? amaro. Sweetness is mixed with bitterness. 

Vi dird il come e i\ perchky V U tell you ho v and why. 
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(iii.) — On the contrary, the article may be omitted when the object is 
sufficiently determined by circamstances. 

Example, 

La terva e in cantina^ The maid is in the cellar. 

Lo zio era medico. The uncle was a physician, 

(iv.) — The definite article may be used before proper names of persons 
when an adjectiye or noun is sufficiently implied. 

Example, 

La Caterinay Catherine, meaning la bella Caierina^ la cara Caterina^ 

la nostra Caterina, etc. 
n Tassoj Tasso, meaning il Poeta Taaao, il celebre Tassoy etc. 
(v.) — The definite article is generally used before proper names of 
countries, when the whole country is comprehensively designated* 

Example. 

La Lombardia i fertiley Lombardy is fruitful. 

La Corsica appartiene alia Franeiay Corsica belongs to France. 

2. The following examples may give some useful hints as to the use of 
the article. • 



La Prowidensa d^ Ctcfo, 

Nel jwre della gioventity 

Alio ^puntar del giomo, 

Cammino coUe etampelley 

It ozio e il padre di tutti i vizi, 

Gli uomini son retti dal timorCy 

Attila, flagello di Dio, 

Pw Nonoy Pontejhe regnante, 

Le Commedie del Goldoni, 

La Francia i irrequieta, 

Jj Inghilterra k la regina dei mari, 

Carlo DecimOy Re di FraneiOy 

La gloria delP Inghilterra, 

Vino di Borgogna, 

La Sardegna i incoltay 

I Turchi espugnavano CandWy 

V Inghilterra posHede Malta e 

Corfuy ma nan la Sidliay 
Vita di Torquato Taaso, 
Storia rf* Italia, Libro Prinw, 
Anch* io eotio pittore. 
Son Luccheee per servirla, 
^10 ' zio e medicoy 



The providence of Heaven. 

In the prime of youth. 

At day-break 

I walk with crutches. _ 

Idleness is the parent of all vices. 

Men are ruled by fear. 

Attila, the scourge of God. 

Pius the Ninth, the reigning Pontiff. 

Goldoni's comedies. 

France is restless. 

England is the queen of the seas. 

Charles the Tenth, King of France. 

England's glory. 

Burgimdy wine. 

Sardinia is uncultivated. 
I The Turks took Candia by force of 
I arms 

England possesscb Malta and Cor- 
fu, but not Sicily. 
A life of Torquato Tasso. 
The History of Italy, Book the First. 
I too am a painter. 
I am a Lucchese at your orders. 
His uncle is a physician. 
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{His uncle is a very celebrated phy- 
sician. 

1 God created the world out of no- 
^ thing. 
Have you read Tasso ? 
Lend me the first volume of Dante. 
Call Mary., 
Mary still reigned. 
Bead Schiller's Maria Stuart. 
They perform Alfieri's Saul. 
/ He compares Sappho with Madame 
( deStael! 
Ten pounds a yard. 
A penny a dozen. 
^ Three lessons a week. 
Twenty pence a hundred. 
It costs a thousand francs. 
May he live a hundred years, 
i The valour and prudence of the 
\ King. 

r , . T .,j„ „ . (The clemency and goodness of the 
La clemema e bontd deUa Regtna, J Queen * 

U iffnavia e la Ji<Kchezza del The baseness and weakness of the 



Suozioiun medico eeleberrimo^ 

Dio cred U mondo dal nulla, 

Avete letto il Tasaof 
Prestatemi il primo tamo di Dante, 
Chtamate la Maria, 
Regnava ancora Maria, 
LeggetelaMariaStuard adi Schiller, 
Reeitano il Saitl d* Aljieri, 

Paragona Saffo alia Stael! 

Died lire il braccio, 
Un soldo la dozzina, 
Tre lezioni la eettimana, 
Venti soldi il cento, 
Costa mitte franchi. 
Viva cento anni, 

II valore e la prudenza del Be, 



Principe, 
Per prati e campi, 
Peiprati e pei campi, 
Per monti e valli, 
Pei monti eper le valli, 
Dal marito e dalla moglie, 
Tra 7 marito e la moglie, 
Pel padre e per la Jiglia, 
Chi e il padron di casa ? 
Sono andati a teatro, 
Lafamiglia e in campagna, 

palla sola si passu in gtardino, 

II pranzo e in tavola. 
Pranziamo piu spesao in cucina che 
in sola, 

In chiesa coi aanti e in tavema coi 
ghiottoni. 



Prince. 

Over meadows and fields. 

Over the meadows and the fields. 

Through hills and dales. 

Through the hills and the dales. 

From the husband and the wife. 

Between the husband and the wife. 

For the father and the daughter. 

Who is the master of the house ? 

They have gone to the theatre. 

The family are in the country. 
j From the parlour is the way to the 
\ garden. 

Dinner is on the table. 

We dine oftener in the kitchen than 
in the parlour. 

At church with saints, and with 



gluttons at the tavern 
Uxercise IV. 

The day of judgment. The fear of death. The king's 
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anger. The poul of the universe. By Heaven's provi- 
dence. The shadow of the tree. The shadows of the 
douds. Among the grass and flowers. Heroes despise 
honours and pleasures. Some flowers. Some ^ass. 
Judgment, ffiudizio, m. ; fear, timore, m. ; death, morte, f. ; 
anger, ira, f. ; soul, animal f. ; universe, universo, m. ; 
heaven, cielo, m. ; ^royidence, provvidenza, f. : shadow, 
ombra, pi. ombre, f. ; tree, albei^o, pi. albert, m. ; cloud, 
nube, pi. nubi, f. ; grass, erba, pi. erbe, f. ; honour, 
onore, pi. onori, m. ; pleasure, pia>cere, -pl.piaceri, m. ; 
despise, disprezzano, 
God is the judge of men's deeds. The snake in the 
grass. Por heaven's sake. The church bells. The moon- 
light. At sun-rise. On the top of the Alps. The moun- 
tains of the moon. The sands of the desert. The dust of 
the fields. 

God, Dio, pi. Dei, m. ; judge, giudice, pi. giudici, m. ; 
deed, azione, pi. azioni, f. ; snake; angue, m. ; sake, 
amore, m. ; church, chiesa, pi. chiese, f. ; bell, campana, 
pi. campane, f. ; moon, luna, f. ; light, Itme, m. ; sun- 
rise, spuntctr del sole, m. ; top, cima, pi. cime, f. ; Alp, 
Alpe, pi. Alpi, f. ; mountain, monte, p. monti, m. ; sand, 
arena, pi. arene, f. ; desert, deserto, pL deserti, m. ; 
dust, polve, f. ; field, campo, pi. campi, m. ; is, e. 
The remedy of evils. The garden of Europe. Moliere's 

works, volume the third. Slow to love and to anger. The 

fields and the meadows. In the fields and meadows. 

Through the fields and meadows. Along the fields and 

meadows. 

Eemedy, rimedio, jA. rimedi, m. ; evil, male, pi. mali, m. ; 
Europe, Muropa, f. ; work, opera, pi. opere, f.'; volume, 
tomo, pi. iomi, m.; third, terzo; meadow, prato, pi. 
prati,m,\ slow, lenio; through, |?<9r ; along, lungo. 
Death is the end of evils. Italy is the garden of Eu- 
rope. Milton, the English poet. Pope, also a poet. 
America was discovered by the Italians. The king is in 
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the parlour. The queen is in the garden. London is 
the metropolis of England. Charles the Eirst, King of 
England. Cssar^s friends. Cato's enemies. From Some 
to Babylon. 

End, terminer m. ; Italy, Italia, f. ; English poet, poeta 
InglesCy m. ; America, America^ f. ; Italian, Italiano, 
pi. Italiani, m. ; parlour, sala, pi. sale, f . ; London, 
Zondra, f. ; metro|)olis, capitale, f. ; England, InghiU 
terra, f. ; Charles, Carlo, m. ; first, prima, m, ; Cflesar, 
Cesare; Cato, Cat one; Bome, Boma; Babylon, 
hilonia ; also, anclC egli ; was discovered, fu icoperta ; 
is, e. 

On the banks of the stream. Along the sea-shore. I 
read with spectacles. I write with steel pens. In the 
heart of summer. Prom the fury of fortune. Men's pas* 
sions. Women's whims. Castles in the air. Children's 
playthings. 

Bank, ^onda, pi. sponde, f. ; stream, rio, m. ; shore, 
riva, pi. rive, f. ; sea, mare, pi. mari, m. ; spectacles, 
occhiali, pi. m. ; -pen, penna, pi. penne, f. ; steel, aceiaio, 
m. ; heart, cuore, m. ; summer, state, f. ; fvaj,Jtirore, 
m. ; fortixne, fortuna, f. ; passion, passione, pi. passioniy 
f. ; whim, capricdo, pi. capricci, m. ; castle, castelloy 
pi. castelli, m. ; air, aria, f . ; child (baby), hamhino^ 
pi. hamhini, m, ; plaything, trastullo, pi. traatulliy m. 
I read, leggo ; I write, scrivo. 
The queen is in the country. The king is not at home. 
The father is in town. The maid is in the cellar. We are 
going to the theatre. She is gone to church. The mother 
is at church. The children are at school. The children 
are going to school. 

Country, eampagna, f. ; home, casa, f. ; town, eitta, f. ; 
maid, fantesca, f. ; cellar, cantina, f. ; theatre, ieatro, 
m. ; church, chiesa, f. ; father, padre, pi. padri, m. ; 
mother, madre, pi. madri, f. ; child, faneiullo^ pi. Jhi^ 
ciulUy m. ; school', seuola, f. 
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la, e ; is not, non e ; at, in ; we are going, andiamo ; she 
ia gone, e andafa; are going, vanno. 



V.—GENDEE OF NOUNS. 

1. All Italian nouns end hj a voweL Most of them 
by flr, 0, e, 

2. Nouns in o are masculine, as il maestro^ the master ; 
U librOf the book. 

(a) Except la mano, the hand ; eco, echo ; and a few proper names 
of women, as Saffb^ Sappho ; Atropo^ Atropos ; etc. 

3. Nouns in a are feminine, as la spoM, the bride ; la 
atrtay the paper. 

(o) Except, — (i.) — Proper names of men, as Andrea, Andrew. 

(ii.) — ^Names of men's dignities, offices, and professions, as il papoi 
the pope ; and so dttcay duke ; poeta, poet ; profetay prophet; artittOj 
artist ; giomaHsta, journalist ; Monarca, Monarch. 

(iii.)— Nouns chiefly from a neuter Greek, as U clima, the climate ; 
and ao atemma, escutcheon; dratnrMf poemoj probUma, epigramma; 
icwma, schism; dicuiema, tema, theme ; dogma, idktma, sUtemOy toJUma; 
and so, pianeta, planet ; etc. 

4. The gender of nouns in e cannot be reduced to gen- 
eral rules, and must be acquired by practice. 

(a) However, — (i.) — ^Nouns in ore are mostly masculine, as lo spleti' 
dore, the splendour ; il dolore, sorrow ; etc. 

(ii.) — Nouns in udine, uggine, ziotie, and most of those in ione, are 
feminine, as la aolitudine, solitude ; la ruggine, rust ; la nazione, the 
nation ; P unione, the union ; etc. etc. 

5. Nouns in i and u are very few ; their gender cannot 
be determined by rule. 

(a) Those in i are mostly masculine, as il party the peer ; except la 
crisif the crisis ; la teaif the thesis ; la siniaasi^ the syntax ; la metro- 
polif the metropolis. 

Those in u are generally feminine, as la virtu, virtue ; la tribu^ the 
tribe. Except Gesu, Jesus ; il Peru, Peru. 

6. The following peculiarities with regard to the gender 
of nouns require some attention. 
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(a) Some nouns of animals, and some applicable to human beings, 
change their gender by merely changing their termination, as t7 cervOt 
the stag, la cerv% the hind ; and so* Colombo^ and colomb&, dove, etc. 
etc. ; il /anciullo, the boy, la fanciuUa, the girl ; il euoco, la cuoca^ 
cook ; il fattorey la fatiord^ steward, stewardess ; uno SpagnuolOf a 
Spaniard, una SpagnuolSL, a Spanish woman ; etc. 

(6) Other similar nouns may have different genders with the same 
termination. Example : il lepre and la lepre, the hare ; il terpe and la 
serpBy the snake ; il giovine, la ffiovine, the young man, the young wo- 
man ; ttn Franceae, a Frenchman, una FrancetCj a Frenchwoman j etc. 

(c) Other similar nou^ again, have irregular terminations in th^ 
feminine, as leone, lion, ^^nessa, lioness ; conte, count ; eon^essa ; etc. 

(d) Some masculine nouns in tore have their feminine in trice, 
as- atctore, author, ai^rice, authoress ; trcuUtoxe, traitor, ^rcM^ttrice, 
traitress; etc. 

(e) Some nouns of trees, masculine, in o, change their termination 
into a and become feminine, to express the fruit. £x. il pero, the pear- 
tree ; una pern, a pear. 

(J). Some nouns are masculine when terminated in o, and femi- 
nine when in a, as il caaato, or la casata, the family name ; and so 
doccolato, chocolate ; cetto, basket ; mattino, morning ; orecchio, ear ; 
scrittOf writing ; soffUtOy ceiling ; all of which can equally be used as 
feminine, cioccolata, cesta, mattina, etc. etc. 

{g) Some nouns may be used in both genders with the same ter* 
mination ; so il carcere, or la carcere, the prison ; and so trave, beam ; 
folffore, thunderbolt ; Jine, end; fune, rope ; gregge, flock; cenere^ ashes; 
fonie, fountain; etc. 

Exercise V. 

The fear of God. The spirit of the Gospel. The hand 
of Providence. The mist of the evening. The water of 
the sea. The season of Lent. From the fury of the people. 
On the altar of the country. In the Prophet's book. . 
Fear, timore ; God, Bio ; spirit, spirito ; gospel, vangelo ; 

hand, mano ; Providence, Frovvidenza; mist, nehhia; 

evening, sera; water, acqua; sea, mare; season, *^a- 

gione ; Lent, Qtia/redma ; i\xrj, furore ; people, popolo ; 

altar, altare; country, pafria; book, libro ; prophet, 

profefa. 

The fountain of truth. The love of virtue. For the 
climate of the south. The mother and the child. A flock 
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of sheep. A peer of the realm* The lord's house. The 
poet's furj. A schism in the church. The king's coa.t- 
oi-arms. 

Fountain, fonte; truth, verita; love, amore; virtue, 
virtit; climate, clima; south, mezzogiomo ; mother, 
madre ; cYiildyfanciullo; fLof^gregge; sheep, />ecora, 
pi. pecare; peer, pari; reahn, regno; lord, signore; 
house, cMff; poet^^o^to; fwryfjuria; schiBm, scisma ; 
church, ehiesa ; king, re ; coat-of-arms, stemma. 
The monarch's diadem. The hymn of the prophet. 
The election of the pope gave rise to a schism/ With the 
song of the poet. The fan of a Spanish woman. The 
coquetry of a French woman. 

Monarch, wMWiarca ; diadem, dftaJcwa ; hymn,tnno; elec^ 
tion, elezione ; pope, papa ; song, canto ; fan, ventaglio : 
Spanish, Spagnuolo ; coquetry, eivetteria ; French, 
J^ancese ; gave rise to, prodwse. 
The strength of a bear. The bear and her young. The 
swiftness of a hare. The hare and her young. The brother 
is my friend. The sister is my friend. A country-man 
and a country-woman. The young man and the young 
woman. 

Strength, forza ; bear, orso ; her young, t suoi orsatti ; 
swiftness, prestezza; hare, lepre ; her young, i suoi 
leprafti; "bvo^eit^fratello ; sister, sorella; friend, amico ; 
my, mioy f. mia ; country-man, eontadino ; young man, 
giovine. 

The son and the daughter. The beauty of a Circassian 
(woman). The boy and the girl. The nephew and the 
niece. The bridegroom and the bride. The baron and 
the baroness. The duke and the duchess. The prince 
and the princess. The uncle and the aunt. The grand- 
father and the grandmother. 

&ou,Jiglio ; beauty, hellezza ; Circassian, Oircasso ; boy, 
ragazzo ; nephew, nipoie ; bridegroom, sposo ; baron, 
harone ; duke, duca ; prince, principe ; uncle, zio ; 
grandfather, nonno. 
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The marquis and the marchioness. The lord and the 
lady. The poet and the poetess. The prophet and the 
prophetess. The steward and the stewardess. Give me a 
pear and a peach. 

MjeLPquia, marche^e ; lord, si^nore ; ^oetypoeta; prophet, 
prof eta; BtemLrdj/atlore ; pear-tree, ^ero ; peach-tree, 
peaco ; give me, datemi. 



VI.— PLURAL OF NOUNS. 

1. Masculine nouns have their plural in », as maesfro, 
pi. maestri ; poetA, poeti ; splendore, splendori. 

2. Feminine nouns in a have their plural in e, as sposa, 
pi. spose, 

3. Feminine nouns in e have their plural in as 
madre, tnadA, 

(a) Feminine nouns in ca and ga have their plurals in che and ghe, 
98 monacsL, nun, morutche ; 2ega, league, /eghe. 

(6) Masculine nouns in eo and goy of two syllables, have their plural 
in ehi and ghi, as &o«co, wood, 6o«chi ; foge, lake, la^i. 

Except porcoj pig, pi. porci; Gmo, Greek, Greci; MagOf magician, 
magi, and moghi. 

{c) Masculine nouns in co and go, of more than two syllables, have 
their plural in chi and ghi when the final syllable co and go is preceded 
by a consonant, — as d(/b/co, ploughman, bifokhi ; albergOy inn, a^et^hi : 
they have their plufal in ci and gi when the final syllable is preceded by 
a vowel, as medico, physician, m^c^tci ; teologo, theologian, teologL 

The rule (c) is subject to frequent exceptions. 

{d) Masculine nouns in io form their plural according to the common 
rule when the accent falls on the «, — as ztc, uncle, zii : when the accent 
does not fall on the they form the plural by merely dropping the o, — 
as tpecchio, mirror, specchi; rdggio, ray, raggi; librdio, bookseller, 
WmA ; artiglio, claw, ariigli, etc. etc. 

Some of them, however, especially such as might be mistaken for other 
words of different meaning, change the io intoy, or into tV, — as tetnpio^ 
temple, temp], or tempUy to distinguish it from tempi, plural of tempOf 
time. So likewise principio, principle, principj, or princtpii, to distin- 
guish it from principiy princes ; also studio, study, pi. stttdj or studn, eto- 
Some write temptj principi, etudu 
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(«) Feminine noons in eia and ^ follow the common rule if the 
accent falls upon the t, — as farmaeifi, apothecary's shop, farmaeie; 
iugiti, lie, bugie. 

When the accent does not fall on the t, they generally change the ia 
into e, as ffudna&, cheek, ffudnee ; griggvBiy flock, ffregge* 

4. Some nouns have irregular plurals, as uomo, man, pi. 
uomini; il Bio, the God, gli Dei; hue, ox, huoi; moglie^ 
wife, mogliy etc. 

5. Nouns ending with an accjented Yowel, nouns in t 
and u, and some few in ie (chiefly from the fifth declension 
of the Latin), have the same termination for both numbers ; 
as il re, the king, i re ; la citta, city, le citta; la erisit 
crisis, le crisi; and so trihu, tribe; specie, species, etc. etc. 

6. Some masculine nouns have, besides their regular 
plural in i, another feminine termination, in a (derived 
from a plural neuter in Latin), as il lahhro, lip, i lahhri^ 
and le Ictbbr&i so, anello, ring; castelh, castle; coltello^ 
knife ; j^Zo, thread ; /iwo, spindle; grido, cry; carro, cart; 
l^ino, wood ; osso, bone ; sacco, sack ; frutto, fruit ; qua-> 
dreUo, arrow ; vesfigio, footprint, etc. etc. The remainder of 
.these exceptional names must be found in a good diction- 
ary. The same remark applies to other cases in which long 
vocabularies would otherwise be required. 4- gratnmar ia 
not and should not be a dictionary. 

(a) The nouns IcMiro, lip ; ciglio, eyelash ; hraccio, arm ; dito, finger; 
ealcagno^ heel ; gomito, elbow ; pugno, fist ; ginocchio, knee, etc., referring 
to parts of the human body, prefer the feminine termination, labbn, 
dgUsL, braeciOj etc. 

(6) MetrUnrsL, pi. of m&mbro, means limbs, and refers to the body of 
man or animal ; membri is also used for limbs, but more generally for 
members of a social body: so, / membri del Parlamento, the members of 
Parliament, not le membra. 

(c) Mum, pi. of muro, wall, refers to the walls or bastions of town or 
eastle ; mwri to the walls of house or room. 

(J) Coma, pi. of eomo, horn, is used for the horns of animals ; corm 
for horns, musical instruments. 

7. Some masculine nouns have only the feminine plural 
in a, as 1* uavo, the egg, pi. le uova, the eggs ; so, miglio, 



20 



ITALIAK OBAM3CAB. 



mile ; paio, pair ; ttaio, bushel ; eentifuUOf a hundred ; 
migliaio, a thousand, etc. 

8. There are nouns redundant in the singular, as senfiero 
and sentiere, path, pi. sentieri ; so cavaliero and cavaliere-^ 
icolaro and tcolare, etc. . 

Nouns redundant in both numbers, as arma, and arme, 
weapon, pi. arme and armi ; so vesta, dress ; data, dower, etc. 

Nouns used only in the singular, as mele, honey. Nouns 
only used in the plural, as tiozze, wedding; cesoiej scis- 
sors, etc. 

Exercise VI. 

The idols of the Egyptians. The gods of the Oreeks* 
The arms of providence. The rays of the sun. Among 
the antiquities of Greece. The land of woods and lakes. 
Fools are often the victims of rogues. 

Idol, idolo; Egyptian, Egiziano; Q-od, Dio ; Greek, 
Ghreoo ; arm, hraccio ; providence, provvidenza ; ray, 
raggio ; sun, sole; antiquity, antichita ; Greece, 
Qrecia; land, paese ; wood, hosco ; lake, lago ; fool, 
sciocco; victim, vitiima; rogue, malvagio ; are often^ 
s<mo spesso. 

The tribes of the Indians. The lips of the negroes, 
^e scissors of the Eates. Flocks of pigs and geese. 
Mushrooms grow in the woods. Figs do not grow in the 
climates of the north. A grove of oranges. 

Tribe, trihu; Indian, lip, Idbhro ; negro, negro; 

scissors, cesoie; fate, Farca; flock, greggia; pig, 

porco ; goose, oca; mushroom, fungo; fig, Jico ; 

climate, north, seitentrione ; grove, hoschetto; 

orange, arancio ; grow, nascono; do not grow, non 

nascono. 

The diadems of the monarchs. The prophets , of the 
Hebrews. The colour of the cheeks. The shops are un- 
der the porticoes. The curtains with fringes and tassels* 
The rays of the planets. The peers of the realm. The 
years oi youth. 
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Diadem, diadsma; monarch, monarea'; prophet, pro* 
feta; Hebrew, J?&rtfo ; aoloxxv^ colore ; cheek, ffuancia ; 

shop, hottega ; ^rtico, portico; curtain, cortina ; frinjge, 
frangia ; tassel, fiocco ; planet, pianeta ; peer, pari ; 

revXm, regno ; jear, anno ; jouth, gioventu ; are under, 

sono sotfo. 

The chairs of the judges. The iniquity of mea's judg- 
ments. The king's enemies. Jupiter's eyebrows. Father 
of men and gods. In the cities of the plain. The Scy- 
thians fought with bows and arrows. The wires of the 
Indians. The eggs of an ostrich. 

Chsar, scannq ; ^ndge, giudioe ; imqaity, iniqttita ; judg- 
ment, gitidicio ; man, uomo ; enemy, nemico; king, 
re; Jupiter, Oiove ; eyebrow , sopracciglia ; citjfCitta; 
^lam, pianura; Scythian, Scita ; how, arco; arrow, 
freccia; wife, moglie ; egg, uovo ; ostrich, struzzo; 
fought, comhattevano. 
Two antlers on the door. On the walls of the city. 
Two herds of oxen. In the times of Queen Elizabeth. » 
The temples of the gods. Coats-of-arms hang on the walls 
of the church. The uprightness of the king's intentions. 
Sappho's poems. 
Antler, coma di eervo ; door, uscio ; vail, muro ; herd, 
mandra ; ox, hue; time, tempo ; Elizabeth, JEliaabetta ; 
temple, iempio ; coat-of-arms, stemmc ; church, cMesa ; 
uprightness, rettitudine ; vDA>eiA\oTL,intenzione ; poem, 
poema ; Sappho, Saffb ; hang on, pendono da. 
The wands of the magicians. The lies of the journalists. 
Two kinds of mushrooms. The egg of Columbus. To the 
sound of horns and flutes. The members of the senate. 
Midas had ass's ears. The cries of the child. Ostrich 
eggs. He walked fifty miles in a day. 
Wand, verga; magician, mago; Ue, journalist, 
giomatista; kind, specie; mMBhroom, fungo ; egg, 
uovo ; Columbus, Colombo ; sound, suono / horn, como ; 
. fLvLtOyJlauto ; member, memhro ; senate, senato ; Midas, 
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IUda; ass, asino; ear, oreechio; cry, grido; cluldy 
fanciullo; ostrich, struzeo; mile, miglio ; fifty, cin- 
$va»/a ; 6i&Y,giamo ; had, ov^t^a ; he walked, eamminb. 



VU.— ADJECTIVES. 

1. All adjectives end in o or in ^, as iotto, learned; 
prudenie, prudent. 

2. Adjeobives in o have four terminations : two for the 
aingular, doito, feminine dottA ; and two for the plural, dotti^ 
feminine dotte, 

3. Adjectives in e have two terminations : one for the 
singular, pruiente, masculine and feminine ; and one for 
the ^lvLral,prudenti, masculine and feminine. 

(a) Petri, equd, and impari, unequal, the ovlj adjectives in i, have 
onlj one tenninatim for all genders and numbers. 
. 4. In the formation of plurals, adjectives follow the 
same rules as nouns. 
Ex. Uomo doito e prudenie ; — uomini dotii e prudenA ;— 
learned and prudent man-men. Donna dottA e pru^ 
dente ; — donne dotte e prudenti. ; — ^learned and prudent 
woman-women. Frincipe ricoo e 9ag^o i-^principi 
ncchi e sag^ ; — rich and wise prince-princes. Pn«- 
cipessa rtcca e saggia, ; — Frineipesse rtcche e sagge ; — 
rich and wise princess-princesses. 
5. Adjectives agree with the nouns in gender and 
numher. 

Uxample, 

il manto e pazzo, the husband ia mad. 

la moglie e pazzB^ the wife is mad. 

padre ejiglio son pazzi, £ather and son are mad. 

madre e Jiglia son pazze^ mother and daughter are mad. 

marito e moglie sonpazzi^ husband and wHe are mad. 
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6. Adjectives are placed sometimes before, sometimes 
after, the nouns, sometimes at a great distance. 

Hxample. 
eterna infamia, ) _ 

in/amia etema, J eternal disgrace. 

i raggi del sole sono henefici, ) « , « , 
beneficUonoiroffffi del sole, j therapofthesun are blissful. 

(a) However, adjectiyes of taste, colour, shape, etc., are generallr 
placed after the nouns. 



£z. 



mahdorle dolci, 
un drappo neroy 
la tavola rotonda^ 
acqua freacuj 
in lingua Latina, 



sweet almonds, 
a black cloth, 
the round table, 
cold water, 
in the Latin tongue. 



(6) "V^Hien two or more adjectives are added to the same noun, they 
are generally placed after the noun. 

Example, 

un generate ardUo ed intraprendetttej a bold and enterprising general. 
(These rules are often disregarded, especially in poetry.) 

7. The following examples deserve attention : — 



moUa pohe, 
molte gioie, 
tanto orgoglh, 
tanta viltd, 
tanti sciocchi, 
tante volte, 
troppo rigore, 
iroppa bontdf 
troppe ceremonie, 
poco aennOf 
poca eeperienzOy 
pochi quattriniy 
poche dijicoltd, 
qtumto fumo! 
quanta canaglia ! 
quanti raggiri! 
quante bvgie ! 
altrettanti soldatu 
dltrettante signore, 
beUo epiritOy 
beW ingegnOf 



much dust, a great deal of dust. 

many jewels. 

so much pride. 

so much baseness. 

so many fools. 

so many times. 

too much rigour. 

too much goodness. 

too many ceremonies* 

little sense. 

little experience. 

few farthings (little money). 

few difficulties. 

how much smoke ! 

what a numerous rabble ! 

how many intrigues! 

how many lies ! 

as many soldiers. 

as many ladies. 

fine wit. 

finfi genius. 
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belffiardinOf 


fixL6 gErden* 


hegU spiritif 


faiB wits. 


begr ingegni, 


fine geniuses. 


bet ffiardiniy 


fine gardens. 


grande ttrepUo, 


great noise. 


grand^ amore^ 


great love. 


gran birboney 


great rogue. 


grande etrage^ 


great slaughter. 


grands animoy 


great soul. 


gran regina, 


great queen. 


btumo eiromento, 


good instrument. 


buon vinOj 


good wine. 


San Pietro, 


St. Peter. 


Santo Stefanoy 


St. Stephen. 


Sanf AndreOf 


St. Andrew. 


Santa Maria^ 


St. Mary. 


Sanf AgatOf 


St. Agatha. 



jExereise VII. 

A free and independent nation. The free cities of the 
Ehine. Blue ey«s and black hair. GThe faint raj of the 
distant stars : of the wandering comets : of the wandering 
planets. The study of the Italian language. 

Nation, jpopoZo ; free, Ztiero; m^e^j^eatyindipendente ; 
city, dttd,; Ehine, Beno; eye, occhio; blue, azzurro; 
hair, capelli (plural) ; black, nero ; raj, rcygio ; faint, 
fioco; star, stella; distant, remoto; comet, comefa; 
planet, pianeta ; wandering, errante ; study, 9tudio ; 
language, lingua ; Italian, Italiano, 
The Knights of the Eound Table. The father is rich. 
The mother is rich. Father and son are rich. Mother 
and daughter are rich. The father and mother are blind 
to the faults of the daughter. A glass of cold water. 
Kmghty cavaliere ; tM&ytavola; Toxmdy rotondo ; father, 
pctdre; rich, ricco; mother, madre; aon, jfiglio; daugh- 
ter, j^yZia; blind, cieco; f&vlty difetto ; glass, hicckiere; 
water, aequa; cold, fresco ; is, e; are, sono. 
Wrapt in a green cloak. The beautiful creature in [a] 
white robe. I have a fine horse. A black knight on a 
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white steed. I have bought four beautiful horses. The 
church is large. A large church. St. Peter's church is a 
fine building. 

"Wrapt, avvolto ; green, verde ; cloak, manto ; beautiful, 
hello; creature, cr^a^wra; vohe^vesie; white, 
horse, cavallo; fine, hello; steed, destriero; four, 
quattro; churchy chiesa; large, ^rande ; Peter, Ptefro ; 
building, edi/izio ; I have, ho ; bought, comprato. 
In Borne are many churches. So niany churches! 
How many churches ! Too many palaces ! Many palaces 
and few churches. A great house. A great street. A 
fine palace. A fine tower. Many fine palaces. 

Eome, Boma; palace, palazzo; house, casa; street, 

strada ; tower, torre ; are, sono. 
A great talker ! A great ass ! The false gods of the 
ancient Eomans. The idols of the Greeks were blind and 
deaf. St. Anthony is the patron qf pigs. The mornings 
are cool. The evenings are short. The days are long. 
St. Lucy's street. With unequal forces. With equal > 
pride. 

Talker, ciarlone; ass, asino ; false, hugiardo ; ancient, 
antico ; Boman, Bomapo ; idol, idolo ; Greek, Chreco ; 
deaf, sordo ; blind, cieco ; Aiithony, Antonio ; patron, 
prof ef tore; pig, poreo ; morning, mattmata; cool, 
fresco; evening, aerate ; short, corto ; d&j, giomata ; 
long, lungo ; Lucy, Zticia; street, strada; force, 
forza; unequal, imparl; equal, j^or*. 
So much baseness! So many crimes! How many 
traitors ! Too many cooks ! So great [a] hurry ! How 
many fine horses! How many fine asses! Pew books. 
How many pens ? Little hope. So much dust ! So 
much mud ! So many times. 

Baseness, hcusezza; 'crime, delitto; traitor, traditore; 
cook, emco ; hurry, fretta ; book, Itbro ; pen, penna ; 
hope, «pera«4ffl ; du8t,^o/e;^; mMd^fango; time, volta. 
How many times! As, many times. Several times. 
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Several days. What pride ! (how much). What misery ! 
(how much). 

Seyeraly parecchi ; fern, parecchie ; day, yiomo; pride, 
orgoglio ; misery, miseria. 



VIII.—COMPAEATIVES AND SUPEELATIVES. 

1. The comparison of superiority and inferiority is ex- 
pressed in Italian by translating more by piu; les9 by 
meno ; and than by di or che. (The English conjunction 
than is generally translated by di, or its compounds del, 
dello, della, dei, degli, delle, when the comparison is between 
nouns or pronouns). 

Example, 



{you are richer (more rich) 
than I. 
I am les9 rich than you. 
your sister is wiser than 
mine. 

your sister \^ better dressed 

than mine. 
Lucy is brought up worse 

than Mary. 
whiter than snow. 



voi siete piii ricco di 

to sono meno ricco di voi^ 
vostra sorella e piii saggia 
della 

vostra sorella e meglio ves' 

tita della mia, 
Zucia e peggio educata di 

Maria, 
piii 5taw(?a della neve^ 
piu r/c(?o di Oreso, richer than Croesus. 

{Than is translated by che when the comparison takes 
place between verbs, adverbs, adjectives, or sentences.) 
Example, 

e meglio tardi che mai, it is better late than never, 

meglio morire che cedere^ better die ifAaw yield, 
piuttosto vezzosa che i^Wa, rafA^ pretty. ^A^n beautiful. 

' there is less harm in saving 



meno male assohere il reo 
che punir V innocente, 



the guilty than in punish- 
ing the innocent. 
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(The following forma are peculiar to the Italian.) 
Example. 



handsomer than 
was. 



she ever 



he spends more 
he earns. 



than he 



piu hella di quel che mat 

fosse, ^ 
spende piu di quelle che 

spende piu che non ffuadagna, 

2. The comparatives of equality translate the English 
as — as, into cost — eome, tanto — quanto. 

Example, 
ella e tanto modesfa quanto ^ 



e hella, 
co^ modesta come hella, 
modesta si com* essa e hella, 
modesta quanto hella, 
schietto come V oro, 
hianca come la neve, 
voi avete tanto danaro quanto 

ne ho to, 
avete tanti amici quanti ne 
ho to, 

avete quanto danaro vi ah- 

hUogna, 
troverete amid quanti ne 

volete, 

quanto piu studia tanto 
meno impara. 



she is as modest as she is 
beautiful. 

pure as gold. 
as white as snow, 
you have as much money as 
I have. 

you have as many friends as 
I have. 

you have as much money as 

you need, 
you'll find as many friends 

as you vish. 

the more he studies the less 
he learns. 



piu studia meno impara, 

3. The superlative is either relative or absolute. The 
relative superlative is made by adding the article to the 
comparative of superiority. 

Exanfple. 

il piu eloquenie oratore del the most eloquent orator of 
secolo, the age. 

c 2 
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il pii!i destro 9padaccino d* I the most skilful Bwordsman 

Italia. I in Italy. 

(In many cases, as in the last example, the English pre- 
position in is translated di in Italian.) 

4. The absolute superlative is made by translating very 
into assai or molto* 

Ex, uomo assai dotto, a very learned man. 
e molto hella, she is very beautiful. 

Or else by changing the termination of the adjective into 
issimo ; in a few cases of adjectives in re, into errimo. 

Example, 

Uomo dott-issimOf very learned man, from dotto. 
Donna ^^ZZ-issima, very beautiful woman, from hello, 
fern, hella, - 

Consiyliere *fl!?-is8imo, very wise counsellor, from savio. 
Principe rt(?<?A-issimo, very rich prince, from ricco, 
Versi ^oZ<?-issin)i, very sweet verses, fi^m dolce, pi. dolci. 
Illustr'iasbno Signore, most illustrious Sir, from illustre. 
Foetd celeh^emmo, very celebrated poet, from eelehre, 

(a) The adjectiyes that take errimo instead of isHmo in the saperla- 
tiye are all derired from a Latin in «r, — as celebrey aahibre, aerej etc. 

5. There are some forms of comparative and superlative 
derived from the Latin, of very frequent occurrence, 

maggiore, greater, massimo, greatest. 

minore, less. minimo, least. 

miyliore, better. ottimo, best. 

peyyiore, worse. pessUno, worst. 

superiore, higher, supremo or sommo, highest. 

inferiore, lower. ii^mo or tmo, lowest. 

esteriore, outward, estremo, outmost, 

, interiore, inward, intimo, inmost. 

(a) Migliore and peffgiore, adjectiyes, must not be confounded with 
meglio and peggio, adverbs : these latter may be used as substantives :-— 
Le donne non iscelgono aempre il meglio, women do not always ehooM 
the beat. 
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Exercise VIII. 
The mother seems younger than the daughter. Tiie 
daughter is less handsome than the mother. The son is 
taller than the father. The father is less rich than the sou. 
Mary is wiser than Lucy — wiser than you. 

Mother, madre ; daughter^jf^/ia; young, yiomntf ; hand- 
some, hello; Bon,fylio; rich, rieco; \x^grainde; father, 
poire ; Mary, Maria ; wise, sa^ffio ; Lucy, Lucia ; you, 
voi ; seems, pare ; is, e. 
You are as wise as your sister. Your sister is as silly 
as your mother. She is as silly as she is handsome. The 
brother is as rich as the sister. The sister is richer than 
the brother. She is as good as she is fair. 

Sister, sorella ; silly, sciocco ; brother, fratelh ; good, 
huono ; your, vostro, fern, vastra ; you are, siete ; she, 
ella. 

He is rather learned than witty. She is rather infirm 
than aged. He is rather rash than brave. He is brave as 
a lion. She is as white as snow. Whiter than snow. 
Braver than a lion. Silent as the grave. 

Learned, dotto; witty, ingegfUMto ; va&sm,%nfermo ; aged, 
attempato; rash, temerario; brave, valoroso; brave, 
ardito; lion, leone; white, bianco; snow, neve; silent, 
mu(o; grave, tomha. 
Better to-day than to-morrow. Man is stronger than 
woman. Better an egg to-day than a hen to-morrow. 
Better weep with the righteous than exu^t with the iniqui- 
tous. Better perish at once than always tremble* Death 
sooner than disgrace. 

To-day, o^yi*; to-morrow, domani ; msa,uomo; woman, 
donna; strong, forte ; egg, uovo; hen, galUna; to 
weep, piangere; righteous, gimto (pi.) ; to etult, 
esultare; iniquitous, iniguo (pi.) ; to perish, peri/re; 
at once, una volta; to tremble, tremare; always, sempre ; 
death, morte; disgrace, disanore. 
The Arabian horses are better than the English. The 
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earth is larger than the moon. The usureV is worse than 
the thief. Virtue is the highest happiness. No worse 
enemy than a fidthless friend. The white horse is the hest. 
Arahian hone, cavallo Ardbo ; English, Inglese; earth, 
terra; moon, luna; usurer, u9uraio; thief, ladro; 
virtue, virtu; happiness, bene; no worse, nes9un 
peggiore; enemy, nemico; friend, amico ; faithless, 

She is very handsome. He is very wise. The English 
climate is very healthy. England is the freest country in 
the world. He is the most profound philosopher of the 
age. The most profound thinker in Germany. The 
greatest talker. 

Handsome, hello; wise, saggio; English climate, clima 
Inglese ; healthy, saluhre; England, in^A»^m*a/ 
country, ; free, lihero; world, mondo; profound, 
profondo; philosopher, ^Zmo/o ; age, secolo; thinker, 
pensatore; GrermBnyy Germania ; taJker, ctarlane. 
Tour most humble servant. A very pretty girl. With 
the greatest pleasure. , With the least trouble. A man of 
[an] excellent (best) heart. Two most beautiful horses. 
Very accomplished gentlemen. Very profound scholars. 
. The finest horse. 

Servant, servo; humble, wmile; girl, ragazza; pretty, 
vezzoto; pleasure, pMK?cr« / trouble, disturbo; heart, 
cuore; gentleman, signore; accomplished, compito ; 
scholar, letterato ; fine, beautiful, helh^ 



IX.— ATJQMENTATIVES AISTD DIMINTJTIVES. 

1. Italian nouns, adjectives, and sometimes even adverbs, 
receive some modifications known under the appellation of 
augmentatives and diminutives. 
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These are extremely arbitrary, both as to forms and 
meanings, sometimes also about genders: they are not 
amenable to positive rules, and should be used sparingly. 

The following examples comprehend the most common 
and regular forms : — 

Examples. 

lAhrOy book ; libron% large book ; Zt^raccio, great ugly 
book; Zi6retto,/i^riccino, little book; Ziftercolo, Kft/icciatolo, 
worthless book, pamphlet. 

TTomo, man ; ometto, mathnikin ; ^icciatolo, contempt- 
ible little man. 

Dannay woman ; dannone (masc), large woman; donnett^, 
^onnicciuola, little woman, gossiping woman ; donnsbcda, 
bad woman. 

Casa, house ; casone (masc), big house ; ca*accia, great 
ugly house ; c/wetta, cawuccia, casino (masc), little house, 
cottage ; c^wipola, small rickety house. 

Camera, room ; cameriao (masc), camerettay commiccia, 
little room. 

Strada, street or road; stradoiiB (masc), wide road; 
stradaxtcia,, bad road ; stradQ\^B,, *^ra(/icciuola, lane, patt, 
alley. 

• TTccello, bird ; uccellmo, uccelltito, wcceZZuccio, Winetto, 
pretty little bird. 

Confadino, countryman ; coniadinello, country lad ; con* 
tadinotto, young, stout-built countryman. 

Tavola, table ; fawlino (masc), small table, card or 
writing table, side table. 

Oente, people ; ^ent&me (masc), mob ; yenfaglia; rabble. 

Bambino, infant ; hamhinello, Orfo, garden ; orricello. 

Signore, signora, gentleman, lady ; signorino, signorvnA. 

Conte, count; contino, Principe, prince ; principmo, 

Padrone, padrona, master, mistress ; padroncmo, 
padronxsma. 

Biso, laugh; molino, pretty laugh. Sorriso, smile; 
torrwetto, sweet smile. 



Si 



Bastone, stick; haatonceUo. Cbj?a»na, - cottage ; ca- 
jia»»uccia. 

Alhero, tree ; arJoscello, graceful young tree, slirub. 

JVortf, flower ; /oretto,.^(?rellino, floweret, sweet flower. 

Bestia, animal ; ^^tone (masc.), ^^taccia, great uglj 
beast ; 5e«/mola, &e«f(olina, &a«/M)lino (masc), graceful little 
animal. 

Vento, wind; »««ricello, light wind. Awra^ breeze; 
Auretta, light breeze. 

Vecchio, vecchia, old man,, old woman; ctfccAierello, 
veccJiieTeUsk, pleasant little old man or woman. 

Bazzo, fool ; pazzsuccio, disagreeable fool ; pazzerelloy 
pleasant fool. 

AngelOj angel ; angiolei^, angiolmo, dear angel. 

Maria, Mary; Mariuccia, dear little Mary. CarlOy 
Charles; Carlino, Carluccio^ Charley. Elisaletta, Eliza- 
beth; Betta, Bettina, Bessy and Bess. Bietro, Peter; 
Bietraccioy villanous Peter, etc. 

Sciocco, fool, foolish ; scioccone, «cio<?cherello, 

OrassOy stout; yra**accio, fat; yra«*otto, ^r<M«occio, 
plump. 

TenerOy soft ; ^^^ello, very young and tender. 
€hande,tfi3l\\ yr<wkficello. Lungo, long \ lungheiio. 
CarOy dear ; c^rino. Biccoh, small ; piccolettOy tiny, 
Ftrino graztosetto (from viso graziosd), charming little 
face. 

iVamcella /?«<?(?oZetta (nave piccola^, pretty tiny boat. 
Bambinetto ienerello (bambino tenerd), very tender darl- 
ing infant. 

Bossoy red ; rowiecio, ruddy ; romstro, reddish. 
Verdcy green ; verdigaOy verdastrOy greenish. 
QiallOy yellow ; y^^ZZognolo, yellowish. 
BrmOy brown ; &rt^9iazzo, dingy brown. 
Bene, well ; beninOy pretty well ; benoney quite well. 
2. The use of the above forms, although conveying la 
themselves the augmentative or diminutive meaning, do 
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not exclude additional adjectives to the saniQ effect: we 
can saj thus, without fear of redundance, 

Example. 

mirate quel piccolo cagno)mo ! look at that dear little dog ! 
ehe grazioio uccelletto ! what a pretty, pretty bird ! 

Exercise IX. 

The little-old-man resting onhis little-stick. The young- 
peasant-girl, with her Httle-pet-lambs. This girl is a little- 
angel. What a pretty-little-face ! Poor-little-creature ! 
dear little-bird ! sweet little-flower ! 

Old man, vecchio ; stick, hastone ; peasant girl, contadina ; 
lamb, agnello ; girl, ragazza; angel, angelo; £ice, 
viso; pretty, leggiadro; creature, creatura; poor, 
povero ; bird, uccello ; AoweVy Jiore ; dear, cato ; sweet, 
dolce ; resting on his, appoggiato al mo ; with her, co\ 
suoi; this, questa; what, che. 
You have bought a house : a big-house. The prince has 
bought a palace : a low-strong-built-palace. A bad-old- 
hat. A large ugly-book. Tou have done very well. 
Come rather quick. Bead rather-slowly. 
House, casa; prince, principe ; palace, palazzo (low- 
strong-built to be expressed by diminutive in otto) ; 
hat, cappello ; old, vecchio ; book, lihro ; large, grande ; 
well, hene ; quick, presto ; slowly, adagio ; you have, 
avete; has, ha; bought, comprato; you have done, 
avete fatto; come, venite; read, leggete. 
You are a great-fool. She is a dear-little-Tool. Stop a 
little-moment. "Where have you bought that pretty-little- 
love-of-a^dog ? A little^vulet watered the sweet-little- 
meadows. See that nice-little-cottage. Where have you 
bought that great-ugly-horse ? 

, Pool, sciocco, or pazzo ; moment, momento ; dog, cane ; 
ihsA,,quel; rivulet, riwceWo ; pretty, yrawo*o / cottage, 
eapanna ; that, quella ; meadow, prato ; sweet, dolce ; 
nieCp leggiadro; you are, siete ; she is, e; ^oi^ffer- 
c 3 
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fnatevi ; where liaye 70U bought? doveavete eompratoT 

watered, hagnava ; see, vedete. 
The breeze whispers among the boughs of the little-grove. 
Let us rest on the tender young-grass. 

Breeze, aura ; bough, ramo ; grove, hosco ; grass, erba ; 

tender, tenera; whispers, susurra; let us rest, ripoH' 

amoci. 



X.-:-NXJMEEAL ADJECTIVES. 
1. The cardinal numbers are : — 



0, zero. 13, tredici. 80, ottanta. 

1, una, 14, quattordici. 90, novania. 

2, due. 15, quindici. 100, cento. 

3, tre, 16, sedici. 200, duecento or 

4, quattro. 17, diciassette. dugento. 

5, dnqtie, 18, diciotto. 300, trecento, etc, 

6, 19, diciannove. 1000, «n»7^. 

7, 20, venti. 2000, due mila, 

8, 30, ^rewte. 3000, «»i7a. 

9, nove. 40, quatanta. 100,000, cento mHa^ 

10, 60, cinquanta. etc. etc. 

11, undid, 60, sessanta, 1,000,000, unmilione^ 

12, dodici. 70, settanta. etc. 



2. Cardinal numbers are indeclinable. 

(a) Except t«no, feminine t<na ; as uno sottdo, a crown ; una Ura, a 
pound ; and miUe, one thousand ; dtie mila, two thousand ; died miloy 
ten thousand, etc. ; also, milione, pi. milioni; bilioney etc. 

(6) 21, 3t, 41, 51, etc., are written venf uno, trenf uno, etc., and the 
nouns united with them can be used either in the plural or the singularw 
Ex. venf uno tcudo, vent^ uno scudi, or aeudi venf uno, twenty-one 
crowns. 

3. The ordinal numbers are : — 

1'* primo, 11*^ undecmOf undiceHmo, or decvmo primo. 
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T^secondo. 12^ duodecimo, dodicesimo, or decimo 

terzo* secondo, 

4?^ quarto, 13*^ tredicenmo, or decimo terao. - 

5^ quinto. 14*^ quattordicesimo, or decimo quarto, 

6*^ sesto. 15**^ quvndicesimo, or decimo quinto, etc. 

7*** Bettimo, 20*^ ventesimo, or vigesimo. 

8^ ottavo. 21"* ventunesimo, or ventesimo primo, 

9^ nono, 22""* ventidueHmo, or ventesimo secondo, 
10*^ decimo. etc. 

100*^ centesimo; 1000*^ millesimo, etc. 

4. Ordinal numbers have four terminations like ad- 
jectives in 0. 



Ex. 



the first, crown, 
the first time, 
the first studies, 
the first letters. 



tfna decina, 
una dozzim, 
una ventina, 



il primo scudo, 
la primo, volta, 
iprimi ttudi, 
le prime lettere, 
6. Numeral substantives are : — 
un mezzo, fem. una mezza, one-half. 

la meta, the half, pi. le due meta, both halves. 

pi. lepaia, pair. 

le decine, half-arscore, or 10. 
le dozzine, a dozen. 
le ventine, a score, 
so trentina, quarmtina, cinquantina, etc., a set of 30, 40, 50. 
un centinaio, pi. le centinaia, a hundred. 

un migUaio, le migliaia, a thousand. 

wt milione, i milioni, a million. 

un hilione, i Ulioni, a billion, etc. 

6. The following peculiarities respecting numbers are 
of importance. 

JExamples. 

Ij anno miUe ottocento the year one thousand eight 
dnquanf «no— never Atm^^ref J, or eighteen hun- 
diciottp cento, etc. dred and fifty-one. 
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ToMO mori nel miUe einque 
cento novania einque^ or 
neir anno mille, etc. 

quanti ne abbiamo del meae ? 

ai quanti eiamo del meee ? 

ogp e il primOy 

ogp e il dieciy | 

ne aibhiamo dieci, ) 

NapoUone mart il cinque 
Magffio, mille ottoeento 
venf uno, 

Iiondra, il 10 Marzo, 
or, ai 10 Marzo, 
or, li 10 Marzo, 

che ora e f 

e Tuna, 

eono le quattro, 
sono le dieci e mezza, 
sono le dieci e mezzo, 

mezzogiomo e un quarto, 

mezzogiomo e mezzo, 

le sei meno un quarto, 

le tre meno venti, 

entro un' ora, 

fra tra giomi, 

da oggi a otto, 

da domani a quindici, 

sei mesi &, 

da qui a sei mesi, 

da sei mesi in qua, 

due via due fa quattro, 

sei via sei trentasei, 

Luigi Decimo OttavOy 

libra primo: capitolo quin fo, 



Tasso died in fifteen hundred 
n^iety-five, or in thetfeart 
etc,; 

j fohai is the day of the month P 

to-day is ihefireU 

to-day is ihe tenth. 

Napoleon died on ihejifth ef 
May, eighteen hundred 
twenty-one. 

I London, March \Oth. 

what o'clock ;s it ? 
it is one o^clack. 
it is four o'chcJe, 

j it is half-past ten. 

{a quarter past twelye (at 
noon). 

half-past twelve (at noon). 

a quarter to six. 

twenty minutes before three. 

in an hour. 

within three days. 

this day a week. 

to-morrow a fortnight. 

six months ago. 

six months hence. 

for the last six months. 

twice two is four. 

six times six thirty-six. 

Louis the Eighteenth. 
( book the first, chapter the 
I fifth. 
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^'j^ '^^ j tbeauthorsofthefourteenth 

gli autari del trecento, ) century. 
Ta990 Jiariva nel secolo deci- 



Tasso flourisbed in tbe six- 
teenth century. 



mo sestOy 
or, nel cinquecento, 

ExercUe X. 

Seven children. Four boys and three girls. A boy and 
a girl. Forty-one pounds. Six thousand combatants. 
Four thousand five hundred foot, and fifteen hundred 
horse. Washington died in seventeen hundred and ninety- 
niile. 

Child, ^Zio; hoj^maschio ; g^l, femmina; -pouady lira; 
combatant, oamhattentq ; foot, fanti ; horse, cavalU ; 
died, mon, 

Francis the First. Charles the Fifth. On the twenty- 
fourth of February. Petrarch flourished towards the 
middle * of the fourteenth century. She died at fire 
o'clock. The morning, at a quarter to eleven. It is half- 
past eleven. G-alileo flourished in the sixteenth century. 
Francis, Francesco ; Charles, Carlo ; February, Fehbraio ; 
towards, verso; Petrarch, Pe^rarca; middle, meta; 
fourteenth and sixteenth century (in two manners) ; 
morning, mattina ; flourished, fioriva, 
Tasso, canto, thirteenth, stanza twenty-fourth. He re- 
turned with [a] few hundreds of men. He brought me 
{a] few dozens of glovep. Two pair of boots. He has lost 
several thousands of pounds. I am satisfied with one 
half. She died nine months ,ago. 

Few, focOy adject., or alcmo; glove, gmnto ; boot, 
stivale; pound, Zira; month, seweral, pareccM, 

adject. ; returned, tomb ; he brought me, mi porto ; 
he has lost, perduto ; I am satisfied with, mi 
cont^nto di. 

Come again in six weeks. This day a fortnight. Six 
weeks from this. For the last three weeks. Within nine 
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months. Seven times seven is forty-nine. He comes 
within the year. He comes this day a week. He comes 
a month from this, or a month hence. 
Tear, anno; week, settvmana; come again, tomater he 
comes, viene. 



XI.— PEESONAL PEONOXJNS. 
1. Personal pronouns are declined with prepositions. 



Nom. 


ioy 


I. 


noi. 


we. 


Gen. 


di me. 


of me. 


di noi, 


of us. 


Dat. 


a me. 


to me.' 


a noi. 


to us. 


Acc. 


m^, 


me. 


noi. 


us. 




r da me, 


from me. 


da noi. 


from us. 


Abl. 


\ in me. 


in me. 


in noi. 


in us. 


1 con me, 
[ etc. 


with me. 


con noi, 
etc. 


with us. 


Wom. 


tu. 


thou. 


voi, 


you. 


Gten. 


di te. 


of thee. 


di voi,- 


of you. 


Dat. 


. a te. 


. to thee. 


a voi. 


to you. 


Acc. 


te, 


thee. 


voi. 


you. 


Abl. 


da te, from thee. 


da voi, from you. 




etc. 




etc. 





No Nominative. 

. G«n. di se, of himself, of herself, of itself, of themselves. 

Dat. a se, to himself, to herself, etc. 

Acc. 86, himself, herself, etc. 
. Abl. da 86, £rom himself, etc. 
etc. 

(a) r may be used instead of to. 

(6) Meco, ieco, $eeo, are used instead of con me, con te, con $e. 
Nom. e^U, he eglino, they (mas.). 

Gen. di lui, of him. di loro, of them. 
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Dat. 


a luif 


to him. 


a loro. 


Acc. 


luif 


bim. 


lOTO, 


Abl. 


da luif 


from him* 


da lofo. 




etc. 




etc* 


Nom. 


ella, 


she. 


elleno. 


Gen. • 


di leiy 


of her. 


di loro, 


Dat. 


a lei, 


to her. 


a loro. 


Acc. 


lei, 


her. 


loro. 


Abl. 


da lei, 


from her. 


da loro. 




etc. 




etc. 



to them, 
them. 



they (fem.). 
of them, 
to them, 
them. 



(a) Ei or E* may be used instead of eqli and efflino. 

2. The nominatiye pronouns, io, not, tu, voi, egli, eglino 
ella, elUno, may be, and are generally, omitted before the 
verbs. 

Ex. !Pen80 a* mieijigli, J think of my children. 

. Fiange il marito. She mourns for her husband, 
(a) Except (i.) when they are required to distingoish the person of 
tiie yerb. 

Ex. 8* io ayeasi danaro, if I had money, 

se tu ayessi pa^sienza, if thou hadst patience 

(ii.) — To avoid ambiguity. 

Ex. t due sposi tacquero alquanto : the two betrothed were silent for 
aljine ella parld, a while : at length she spoke, 

(iii.) — 'When a peculiar stress or emphasis is laid on the pronoun. 
Ex. eomando io, , it is / who command, 

io son che prego, it is / who beg. 

lo strepUo lofate yoi, it is you who make a row. 
^T.) — ^When two or more pronouns are placed in contrast or anti* 
thesis. 

Ex. M nan volete cantar yoi, if you do not wish to sing, 
cantero io, / shall, 

(y.) — ^Wheneyer the pronoun is required by taste or euphony. 
Examples. 

V ama ella tanto t does she lore thee so much ? ^ 

ii set tafatto schiavo or eosi / hast thou become so great a slaye ? 
(6) In all cases the repetition of the same pronoun is to be ayoided. 
to pranzo guando poaao, \ 
pranzo quando io posso, j 
pranzo quando potso, > I dine when I can. 

but neyer I 
to pranzo quando ioposso, ' 
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JSxercise XI. 

She weeps ; I laugh ; she weeps and I laugh. Does she 
weep P He rides ; I walk. I walk and he rides ; I come 
with thee. Go with her. Breakfast with lis. Dine with 
me. He always speaks of himself. You shall not have it 
from me. Do not put your trust in her. She always 
speaks of herself. 
Weeps, or does -wee^, pian^e ; laugh, rido; rides, va a 
eavallo; walk, vo apiedi; oome^vengo; go, andate; b^eak- 
&stffate colezione; dine, pranzate; always 8peaks,^ar20 
sempre; shall nothaveit,;to?t Vavrete; do not put your 
* trust, non abhiatefede, 

I am poorer than you. f ou are richer than I. They 
are prouder than he. He is more unhappy than thou. I 
congratulate you. I have not forgotten thee. Have pity 
on him. He has no pity on her. She has no pity on us. 
I shall not go without them. I shall not go without her. 
Poor, povero; rich, rioco; proiid, superho; unhappy, infe- 
lice; congratulate, mi congratulo con; have not forgot- 
ten, non mi son dimenticato di; have pity on, ahhi pie- 
ta di; has no pity on, non hapieta di; shall not go, non 
andro without, senza di, 
I shall help him as much as I can. I helped him when 
I was able. I would help him, if I could. Tou understand ^ 
Italian, but I do not understand it. Do you also make game 
of us ? Does she also laugh at me ? Is it you who break 
the glasses ? Is it thou who weepest ? Who are they P 
Who is she? Who art thou ? 

I shall help him, h aiuterb; as much as, quanto ; can, 
80 ; helped him, h aiutam ; when, quando ; I was able, 
poteva ; I would help him, lo aiuterei ; if, se ; could, 
potessi ; you understand, capite ; Italian, Vltaliano ; 
but, ma; 1 diO nofc understand it, non lo capisco ; do 
you make game ? m prendete gioco ? also, anchc ; does 
she laugh at ? n ride di ? is it you ? nete ? who break, 
cherompete; glass, hicchiere; is it thou? sei I' who 
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weepesi, che piangi who are, chi sono ? who is, elii e f 
who art ? chiseif 



Xn—CONJUNCTIVE PRONOUNS. 

1. Besides their, regular declension with prepositions, 
the pronouns have peculiar forms, which are called conjunct 
five pronouns. These are : 

Dat.&A.«»»;(insteadofam^,^) j*^^^^;^^^^^ *^ 

jj / ^ f to thee, thee, to thyself, 

„ (ate,te)y ^^^^^^^ 

«,orn.,„ (ano.;«<,0 P^^J;,^ ^^^^^^ 

t., ,,(-^^^-oj^eC,^ol:u^^^ 

f \ ( to himself, himself, to 
«, „ {a 86, se) I iierself, etc. 

Dat. only, ffli, „ (a lui) to him, to it, (dat. m. sg.) 

ICy „ (a lei) to her, to it, (dat. f . sing.) 

Acc. only, lo or il, „ (Zi^i) him, it, (acc. mas. sing.) 

la, „ {lei) her, it, (acc. fem. sing.) 

glifOrli,, (loro) them, (acc. mas. plur.) 

le, „ (loro) them, (acc. fem. plur.) 

Gen. ne, of him, of her, of them, of it, some, any, 

hence (French en). 

Da,t. ei, or vi, to it, there (French y). 

Dat. hro, to them, used without preposition, instead 

of a loro, 

(a) The pronouns fo, to, ^K, fo, are subject to the same elisions at 
the same words as articles. 

(6) The pronouns mi, H, ti, vi, ne, may also suffer elision before any 
Yowel ; « only before t. 

2. The conjunctive pronouns are sometimes placed after 
the verb, and joined to it ; sometimes placed before it. 
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Example. 

ascoltate-mi quando Yiparlo, listen to me when I speak to you. 
(a) They are generally joined to the yerb after it. 
(i.) — After the infinitive. 

Ex. vorrei parlar-yi, I wish to speak to you, 

(ii.) After the Gerund. 

Ex. yedendo-lo, seeing Mm. 

ayendo-lo vedtOo, having seen him. 

(iii.) — ^After the participle past, when used without an auxiliary. 

El. vednto-lo (». e. avendolo vedtOo), having seen him. 
(iv.)— After the 2nd person sing, and the 1st and 2nd plur. of (he 
imperative, when used affirmatively. 

Ex. parla-gli, speak (thou) to him, 

parliamo-gli, let us speak to him. 

parlate-gli, speak (you) to Mm. 

(6) In all other moods and tenses, in the 3rd person sing, and plur. 
of the imperative, and in th6 whole of the imperative token tue4 negci- 
tipely, the pronoun is ustuHlyj though not necessarily^ placed before the 
verb. 

Examples. 

egli mi aseoUa quando io gli parlo, he listens to me when I speak to Mm. 
la vedete t do you see Aer t 

non mi parlaie, do not speak to me. 

non ne parliamo, let us not talk about it. 

mi rispondd quando io lo inter- let him answer me when I question 
roffo, Mm. 
(c)' The junction of the pronoun with the verb may give rise tc 
(i.) — ^The suppression of the last vowel or syllable of the verb, espe- 
cially in the infinitive. 

Examples. 

non vofflio veaer-lo (vedere-lo), I do not wish to see Mm, 
non posso scior-lo (sciorre-lo), I cannot untie it, 
(ii.) — ^To some reduplication of the consonant of the pronoun, when 
the verb terminates with an accented vowel. 

Examples. 

dimmi il vero (dl-mi), tell me the truth, 

diemmela (me-la-dife or dife-me-la), he gave to me. 
3. The conjunctive pronoun is, and must he generally, 
preferred to the regular declension. 

{d) Unless, — (i.)— a peculiar stress is laid upon the pronoun. 
Ex. parlo a vol, it is to you I speak. 
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(ii.) — ^Two or more pronouns are dependent on the same rerh, espe- 
cially if they be placed in contrast or antithesis. 

Examples, 

' parlo a lui « a lei, I speak to him and to her, 

parlo a lui non a lei, I speak to him, not to her. 

chiamo lui e non lei, I call* A»m, and not A«r. 

noi inviteremo loro quando eglino j 

avranno invitato noi, f toe shall ask them when they 

QV inviteremo quando d avranno i Bhall haye asked us, 
invitatif ) 

Eccerdse XII. 
Speak to me. Speak to him. Speak to me, not to him. 
Do you speak to me ? Do you speak to me, or to him ? 
Speak to her. Speak to her about (of) it. Do not speak 
to me about it. Speak to ug. Speak to us about it. 
Speak, or do speak, parlate ; do not speak, non pa/rlate, 
I esteem him. I esteem her. I esteem him and her. 
I see you. You see me. You see me, but I do not see 
you. Do you see the tower ? I see it. Do you see the 
castle? I see it. Do you see me? Do you see her? 
Do you see us ? Do you see him ? 
Tower, torre ; castle, castello ; I esteem, Btimo ; I see, 

vedo ; you see, or do you see ? vedete, 
I had two sons. I have lost them. I had two daughters. 
I have married them. I will punish you. I will punish 
you for (of) it. I will punish him. G-od will punish her. 
G-od will punish us. Do not punish me. Do not punish - 
us. Punish him and not her. 

Son, Jlfflio ; daughter, Jlglia ; G-od, Bio ; I had, aveva ; 
I have lost, ho perduti ; I have married, ho maritate ; 
I will punish, ^wneVo ; will punish, ^wwtm; punish, 
punite ; do not punish, non punite. 
Do you see those trees? I see them. I do not see 
them. I cannot see them. Do you see those houses? 
I do not see them. I do not see any (of them). Do you see 
any ship ? I do not see any (of them). Have you many 
children ? I have none (not any of them). 
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Those trees, que^U albert; those houses, quelle ease; 
any ship, alcuna nave; many children, moltijigli; 
do you see, vedete ? I see, vedo ; I do not see, non 
vedo ; I cannot see, non posso vedere ; Ido not see any 
of them, turn, I not of them see any ; any, alcuna; 
have you, avete ? I have, ho, I have none, turn, I not 
of them have any; any, alcuno. 
Bring (to) me the book. Q-ive (to) her the pen. Will 
you have the book ? Take it. Will you have the pen ? 
Ask for it, but do not take it. Will you have the book and 
the pen ? Take them. Do you see the gentlemen ? I see 
them.' Do you see the ladies ? I see them. Do you see 
the ladies and the gentlemen ? I see them. Do you see 
the lady ? I see her. Do you see the lady and the gen- 
tleman ? I see them. 

Book, libro ; pen, penna ; gentleman, signore ; lady, «- 
gnora; give,<fo^«; \mng,port(Ue ; will you have, volet ef 
take, prendete ; ask for, domandafe ; do not take, non 
prendete. 



Xin.—DOXJBLE CONJUNCTIVE PEONOUNS. 

1. Two conjunctive pronouns are often joined together, 
and this jvinction gives rise to some change in their termin- 
ation. 

2. The conjunctive pronouns mi, ti, ci, vi, si, change 
their i into e, before lo, la, gli, le, ne. 

Ex. ve la, presenfo (vi-la), I introduce her to you, 
te lo concedo (ti-lo), I grant it to thee. 
me neparlaste (mi-ne), you spoke of it to me, 

3. The conjunctive pronouns gli (to him), and le (to 
her), are both ^hanged into glie before lo, la, li, le, ne. 
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Examples, 

ghmeparlo if'^'l I speak Am 0/ if. 

Ue-ne, J I speak to her of it 

gUeli raccomando i^^^'Hl ^^^^ (°^-) 

lle-L', J I recommend them (m.) to her. 

gmeraccomando \f:Hl '*<'«°'«'e'^i (f ) 

lle-le, J I recommend them (f.) her, 

(a) In all these junctions of pronouns, 

(i.) — The first person takes precedence of the second, the second of 
the third. 

Examples. 

egli mi ti raceomanda, he recommends thee to me (to i$e thee), 

»o te lo raccomandOf I recommend him to thee (to thee Aim). 

(ii.) — The dative takes precedence of the accusatiye. 

Ex. glielo raccomando^ I recommend him to her (toiler him), 
gliela raccomando, I recommend her to him (to him her), 

4. Attention should be paid to the following forms of pionouns added 
to the reflected yerbs. 

Mi vanto, I boast (myself) ; me XLt,vanto, I boast (mytelf) of it. 

Ti pentiy thou repentest (thyself) ; te ne penti, thou repentest (thy- 
self of it) . 

Si lagnOf he complains (himself) ; se ne layna, he conplains (himself 

»/«)• 

Ci lusinghiamo, we flatter (ourselves) ; ce ne htsin^iamOy we flatter 
(ourselves of it), 

Yi doletSt you complain (yourselves) ; ye ne doUte, you complain 

(yourselyes of it). 
Si lodanoj they pnuse themselves; se ne fotiano, they praise (them- 

selyes for it). 
Nonposso vantarm, I cannot boast (myself), 
Non vuol pentirsi, he will not repent (himself). / 
Non avete ragione di vantarrene, you haye no iBason to boast (t/our- 

selpesofit). 

Vantatif boast (thyself) ; rantetene, boast (th^elf of it). 
Si varUij let him boast (himself) ; se ne wnW, let him boast (Atm- 
selfofit), 

Vantiamody let us boast (ourselves) ; no» ci v^UiamOy let us not boast 
(ourselves), 

Vantateyenef boast (yourselves of it) ; non* ye ne vatU<Ue, do not 
boast (yourselves of it). 

Mi at;ve2s;o, I accustom myself; mi ci dviezzOf I accustom (myself 
to it). 
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Ti atvezzif thou accustomest thyself; ti ci awezzi, etc. 

Si awezzoy he accustoms himself; ci si aviws^a, etc. 

Ci dvwzzidmo, we accustom ourselves ; yi ci awez«»amo, etc. 

Yi awezzatSf you accustom yourselves ; Ti ci awezzatej etc. 

Si avvetzano, they accustom themselves ; ci si aweszano, etc. 

Si atvezzino, let them accustom themselves. 

Ci si avvezzitio, let them accustom themselves to it. 

Non d si aw^zetno, let them not accustom themselves to it* 

Awezxiamoxici, let us accustom our«e/v«« to it. 

Non ci avvezziamOf let us not accustom ourselves. 

' AvezztUeyidy accustom yourselves to it. 

Non yi d awezzate, do not accustom yourselyes to it. 

Nonposto awezzarroiy I cannot accustom myself 

Nonpos89 awezzariDici, I cannot accustom myself to ii. 

Non mi pesso awezzare, I cannot accustom myself. 

Non mi ciposso awezzare^ I cannot accustom myself to it. 

Dovete ctvvizzaryL ) ^ ^ , 

^. , , ^ > you must accustom yourselves, 

V 1 (2ov0^0 awezzar j ' * 

Dovreste amezzarmci, ) , , ^ ^ i 

Vi ci dovresje awezz^re. ] ^"S^t to accustom yourselyes to it. 

Ujeercise XIII. 

This is the book. Do you wish it? Ask it. Ask me 
for it. Ask it of me. Ask it of me, not of any one else. 
Seeing us h^ cdled us. Seeing her he loTed her. Having 
seen her he hated her. Having met you I spoke to you. 
This is, ecco ; do you vdsh, volete ? ask, domandate ; ask 

me for it, csk it of me, turn, ask to me it ; any one 

else, alcun.dtro ; seeing, vedendo; he called, ehiamb; 

he loved, atr^ ; having seen, avendo veduta, or veduta ; 

he hated, oiib ; having met, avendo incontrati; I 

spoke, parlai. 

Do you want tie book ? Here it is. I have seen him. 
I have seen him, lut not you. I have seen him alone. 
I have seen you both. Do you see those gentlemen? 
There they are! Do you see those ladies ? There they are ! 
Do you want, voUte ? here is ! there is ! here are ! there 
are ! ecco ! (the pronoun is always added to this word 
after it.) I hav^* seen, ho veduto; but, ma; alone, 
solo; both, entrsmli ; those, quei, fem. quelle. 
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He recommends us. He recommends us to you. He 
recommends me to thee. He recommends you to me. I 
command it. I command it to you. I recommend her to 
you. Speak [you] to her. Speak to her of it. Do [you] 
not spes^ to her of it. Show [you] it. Show it to me. 
i)o not show it to me. 
Eecommends, raccomanda ; command, comando; I re- 
commend, raecomando ; speak, parlate ; show, mos- 
irate; do not show, non mostrate. 
Have you a watch ? Show it to him. Have you a 
purse ? Show it to her. Have you a book ? Will you 
show it to me ? I will show it to you. I will show it to 
you, but not to her. Is this your wife ? Introduce me to 
her. Introduce her to me. 

"Watch, oriuolo ; purse, horsa ; your wife, vostra moglie ; 
have you, avete f wiH you show, volete mo9trare T I 
will show, mostrerb ; is this, e questa? introduce, 
preseniate. 

Where is your wife ? There she is. I will introduce 
you to her, but not to her sister. I will introduce her to 
you, but not her sister. 

Where is ? dov' e? I will introduce, sister, 
sorella. 

I speak to you. I speak to thee. I speak to thee of it. 
Answer (to) me. She answers (to) me. She will not 
answer (to) me. I will not answer (to) you. I will not 
answer (to) her. Answer (to) him. Answer (to) her. 
Do not answer (to) her* 

I speak, p<irlo ; answer [thou], rispondi ; she answers, 
risponde ; she will not answer, non vuol rispondere ; 
I will not answer, non voglio rispondere^ or nm 
risponderb ; answer [you], rispondete ; do not answer 
[you], non rispondete. 
Give (to) me. Give it. Give it to n^e. Give me the 
book. Tell (to) me the truth. Tell (to) her what I told 
(to) thee. Speak to me about (of) it. Tell [thou] (to) 
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me thy opinion about (of) it. Tell [you] (to) me your 

opinion about it. Tell it to me. 

Give [thou], da; tell [thou], ii; truth, cciro; what I 
told, do che diasi ; speak, parla ; thy opinion, il tua 
parere; tell [you], dite ; your opinion, U vostro 
parere. 

Give (to) her the book. Give (to) him the book. Do 
not give him the book. Do not give it to her. Do not 
give it to her, but to him. Give us some wine. Give me 
some bread. Give me some. Give her some. Give some 
to him also. 

Give [thou], da; give [you], date; do not give [thou], 
non dare ; do not give [you], non date ; wine, vino ; 
bread, pane ; some, turn, of it ; to him also, turn, also 
to him ; also, anche. 
Have you some bread? Give us some. Hast thou 
some nuts ? Give us some. Have you a newspaper ? 
Give it to him. Hast thou an apple ? Give it to her. 
Have you many horses ? Give us one. Hast thou many 
pens ? Give us one. 

NutB, noci; newspaper, ^wrwfl?^; apple, m^Za; many 
horses, moZ^t cavalli; give us owe, turn, give us of them 
one; one, una; many pens, moUepenne; one, una, 
I consent to it. I cannot consent to it. Have you some 
paper ? I have 'not any. Will yoii have some ? I do 
not want any. Think of (to) it. I think of it. Let them 
think of it. Let us not think of it. 

I consent, acconsento ; I cannot consent, non posso ac- 
consentire; paper, carta; I have not, non ho; any^ 
turn, of it; will you have, volete? some, turn, of it; 
I do not want, non voglio; think of it, turn, think to 
it; think [thou], pensa; think [you], pensate ; I 
think, penso; I must think, dehho pensare ; do not 
think [you], non pensate ; let us think, pensiamo ; let 
them think, pensino. 
She esteems him. He esteems her. He esteems her. 
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but she does not esteem him. They inyited us. We must 
invite them. We will invite her. We will invite her and 
him. Invite her if she invites you. 
Esteems, stima ; does not esteem, turn iatima ; they in- 
vited, invitarono ; we must invite, dobhiamo invitare ; 
we will myii^ ifwiteremo ; invite, invitate; she invites, 
inmta, 

I complain (myself). I complain of it. I dare not 
complain of it. She repents (herself) of it. She will not 
repent. We do not repent (ourselves) of it. Let us re- 
pent (ourselves). Let us not repent (ourselves) of it. 
I complain, higno ; dare complain, oso lagnare ; she re- 
pents, ^en^tf; will not repent, non vuolpentire ; we do 
not repent, non pentiamo ; let us repent,, pentiamo ; 
let us not repent, non pentiamo (reflective verbs 
throughout). 

Eepent (thyself). Eepent (yourselves). Let them 
repent (themselves). I force myself. I force myself to it. 
You cannot force me to it. Do not force me to it. She 
forces herself. Do not force him. Do not force him to it^ 
Do not force us to it. 

Eepent, i^\qt. pentite ; let them repent, pentano; 
I force, gforzo ; you cannot force, non poteterforzare ; 
do not force, nonforzaie ; she forces, sforza. 



XIV.— POSSESSIVE PEONOFNS. 

1. Possessive Pronouns are used with articles. 

il mio, la mia, i miei, U mie^ my, mine. 

U tuo, la tuay % tuoi, le tue, thy, thine. 

ilm9y lastta, isuoi, 2^ his, her, hers, its. 

il nostra^ la nostra^ i nostril le nostre^ our, ours. 

il vostro, la vostra, i vostri, le vostre, your, yours. 

U loro, la loroy i loro, le loro, their, theirs. 
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(a) Loro is merely the peisonal pronotm di loro (of them) used with- 
out preposition. 

2. The article is generally omitted when these pronouns 
are added to nouns of kindred ^ or dignity in the sin- 
gular. 

Example, 

parlatene a voetro zio, speak of it to your uncle. 

7' ho dato a mia cuffina, I have given it to my cousin. 

^ . , cf -n^r fshe was introduced to Hii 

fu presentata a Sua MaeHa, | ^ jj^ M^e^^. 

ohbligatissimo a vostra jFc- much obliged to your Ex* 
cellenza, cellency. 

3. The article is, however, used even with such nouns. 

I. In the plural number. 

Example. 

V ho dato alle mie cuginey I have given it to my cousins. 

n. "When the noun precedes the pronoun* 
Emmple, 

obbliffoimimo all' Eceellenza much obliged to your Ex- 
vostra^ cellenpy. 

ni. Or when an adjective occurs between the 
pronoun and the noun. 

Example, 

V ho dato alia mia cara I have given it to my dear 
cugina, cousin. 

V ho ricevuto dalla mia I have received it from my 
sorellina^ little sister. 

rV. The pronoun loro invariably bears the a,rticle. 
Example, 

il loro padre e in cilia, tiieir father is in the country. 

(6) The article is omitted when the pronouu is added to a noun, 
taken in an indefinite, partitive, or limited sense. 

» This only applies to the most direct and familiar nouns of kindred, 
as padrcy madre, frateUoj sorella, moglie, etc. ; for the rest we say, Tl mio 
genitoref my father; la mia comorte, my wife; fl tuo ^amwmo, thy 
brother, etc. 
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piel cavaUo ^ mio, 
quel cavaUo i il mtOj 
qtte$t% iono miei JiffU, 

quesii tono i mieiJiffU, 



3Srample, 

( That horse is mine — that is, be- 
\ longs to me, one of ny hofiet. 
(That is my faone^that is, the 
\ horse that belongs to m«. 

(These are my children — that is, 
iome of my children. 
These are my children — that is, 
all my children, or those of my 
children you know of, or allusion 
has been made to. 
(c) The following examples deserve particular attention. 

I have given it to a friend ^fmine. 
he is no friend of mine, 
do (after my own way) as I tell you. 
( (your own loss or injury), so much 
i the worse for you. 
it is your own fault. 
( my house is {your own) at your 
\ serrice. 

I am distressed on yomr ammit, 
do it at yotir own eonvenienoe. 
I go in Am stead, 
the future is not in cur hand. 
I have written it with my own hand, 
by your leave, 
hear me, my dear frieid. 
6he diMoerMi aon ^qw$(i^ -Sifnor^ mio ? how do yoa «pedk, Sir ? 

4. The same possesaiTe pronounB are both adjectives 
and substantive, tiiat is, they may be used with or without 
die noun. 

Mtample, 

datemi il voslro librO'e.praur give me ^wr bode, and take 

date U mioy mine, 
tutto quid 6k»v9dete e vottro, all that you see is your own, 

5. The possessive pronoun should be . omitted whenever 
it may be obviously implied. 

J she mourns for (the) her 
\ husband. 

D 2 



J* ho dato etd nn nio 
. non k mio amico^ 
^BBtB a modo vaOy 

Tostro dannoj 

i 00^ vostra, 

easa mia ^ aua vostra, 

eono in pena per causa vostra, 

'JkUeU> con 

»aeh 'io in sua veee, 

r awenire non e in nostra mono, 

r ho scritto di propria mono, 

eon vostra licensa, 

ientite, amico mio. 
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, , ^ , ^ ^ f be has lost (the head) his 

haperdutolatestfl, | 

piego il ginocchio^ I bend (the) mg kneef. 

poriami il cappello, bring me (the) mg hat. 

6. The personal pronoun is often substituted for the 
possessive. 



levati il cappello, 
gli han mozzo il capo^ 
mi cadde aipiedi 



take off thg hat (to thyself, 

the hat), 
they have cut his head off 

(to him, the), 
he fell at mg feet (to me, 
at the). 



' ' self, an). 



non ti son rivals^ 



I am not thg rival (to thee 
a). 



Exerciie XIY, 
Here is my horse, and there is yours. Where is your 
brother? Where are your brothers? Who is your 
cousin ? Who are your cousins ? TeU it to your father- 
in-law. TeU it to your brothers-in-law. 

Horse, cavalh ; hrother, Jratelh ; cousin, cugino^ fem. 
eugma ; father-in-law, suocero, fem. suoeera ; brother* 
in-law, cognato, fem. eognata; here is, and there is, 
eeeOy ed eceo ; where is, dov* e ? where are, dove sono t 
who is, ehi e? who are, ehi sono ? tell, dite. 
Call your mother-in-law. Speak to your sister-in-law. 
Call your sisters-in-law. What is your ladyship's pleasure ? 
His Holiness is in Bome. Your uncle has married my 
younger sister. Tour pretty sisfcer will be married to- 
morrow. She has lost her husband. She led her little 
brother by the hand. 

Call, chiamate; speak, parlate; what is the pleasure of? 
ehe comanda f has married, ha sposato ; will be mar- 
ried, si sposera ; Ladyship, Signoria ; Holiness, San- 
Ufa; uncle, zio; younger sister, sorella minore; 
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pretty, hella; sister, sorelUna; to-morrow, domani ; 
husband, cansorte; she has lost, ha perduto; little 
brother, firatellino; she led by the hand, conduceva 
a ma/no* 

This is my horse. "Will you buy my horses ? This 
horse is mine. This is my niece. This is my nephew. 
This is my best horse. This is my beloved niece. He is 
my. friend. He is no friend of mine. He has hurt his foot. 
This, questOf fem. qtteHa; nephew, niece, nvpote ; be- 
loved, diletto; friend, amico ; will you buy, volete 
convpra/re? is, e; has hurt, e fatto male; foot, 
piede. . 

These are thy nieces. These are his nephews. These 
are their children. These are his sons. These are her 
daughters. Eemember, he is thy son. Remember, they 
are thy children. Bemember, I am thy wife. 

These, questi, fem. qtieste ; child, figlio ; son, figlio; 
daughter, figlia ; wife, moglie ; are, sono ; remember, 
ricordati che ; he is, e ; I am, sono. 

She has lost her parents. Their father is dead. They 
have stolen his purse. He has cut his fingers. His Ma- 
jesty has lost his crown. This is his Lordship's horse. 
They throw themselves at your Lordship's feet. They 
throw themselves at your feet. Put your purse in your 
pocket. 

Parent, genitore ; purse, horsa ; finger, dito ; Majesty, 
Mdesta; crown, corona; lordship, signoria ; foot^ 
piede ; has lost, ha perduto ; dead, morfo ; has cut, 
e tagliafe ; have stolen, hanno rvhato ; they throw 
themselves, si gettano ; put, mettete ; purse, horsa ; 
pocket, tasca. 
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XV.— DEMONaTRATIVE PEGNOUNS. . 

1. DemonstratiYe FronouDS are used with prepositions. 
qiiestay quegta^ questiy que$te, this. 
eotestOy coUsfa^ coietti, coteste^ \ 

quellOf quella, queUi, quelle^ j 
(a) QmUo^ quel^ in the ungnkr^ 9»^^ or qui in the ploral, 
follow the same euphonic rules as the OFticles dt>Ua^ del^ degli, dei» 

OTdi. 

ExampUa, quello spirito, pi. quegli tpiritt. 

quell' ingegnOj quegl' itigegni, 

quel padrej quei padri, 

QueUi is only used when it stands alone without nouns. 
Ex. in questi cmmpi e in queUi, in these fields and those. 

2. Ootesto and qtteUo are both used for that; but cotegta 
refers to the person spoken to, quello to the person or 
thing spoken of. 

Example, 

prendete questo Ubro e por- take this book, and bring me 
tatenU cotesto, that (t. e, the one near you ). 

/ go and fetch me that book 
andatemi aprender quel lilro, \ (i, e. the book yonder, away 

V from you). 

This rule is however often disregarded, and the two 
pronouns indiscriminately used one for other. 

8« Questo and quello are often contrasted in the sense 
of " the former," " the latter." 

Uxample, 

ondeggio fra la speranza eil I waver betwixt hope and 
timore, quella mi sorridey fear ; the one smiles and 
e ingarmaf questo mi allures me, the other chills 
agghiaccia e mi uccide, and disheartens me. 

4. Demonstrative pronouns may be used substantively 

or absolutely ; that is, they may be referred to a noun 

either understood or implied. 
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Example, 

questo e il mio duoloy this is my sorrow. 

piu sacra insegna e questa, this is ft hoHer standard; 

queste son, mli, le hattaglie these are, je cowards, your 

vosfrCf ' battles. 

The following are used for persons oafy, 

S j*^^ costei^thk^ommicostoro,^^ 

[that man; co^ that woman ; ^^^^^.j^^ ^^men. 



e questi tl vostro Be, this is your King, 

quegli che vince, he who conquers. 

(6) CosttUy costeiy costorOy colui, cold, coloro, often oonyey a meaning 
of contempt, 

che vuol eofitui ? what does ihia /(Mow want ^ 

SometnnQ6 tUey are used in the sense of the highest admiration in 
poetry 

Chi vuol veder quantunque pud natura 
E 'I del tra noi venga a mirar costei." 
Whoever would see all that Katnre and Heaven 
Can achieve here below, must come and behold this om.** 

5. Questo and quelle are used sub&tantiTely for this 
thing," "that thing," more commonly cih for both. 

Example, 

chi ha fatto questo ? who has done this f 

che significa cio ? what is the meaning of (hat T 

6. The English substantive pronoun what, i. e. ''^ that 
iMch,'' or all that which" must be resolved in Italian 
into quelh oi do, followed by the relative che, or may be 
simply translated by quanto. 



fate quelle che vipiaoe, 

fate quel che vipiace, > do tc^^o^ you please. 

Jifte eib ohe vi piace, } 

. tutto cAch* io m' aUia.e tuOy dU I have is thine. 
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questo e tutto cio che ha \ 

dettOy > this is all he told me* 

cib e quanto mi ha detto, ) 

Exercise XV. 

What is the zuune of this town ? Who are these chil- 
dren ? What are these papers ? Do not speak to those 
children. That horse is lame. Those horses are lame. 
That glass is broken. Those glasses are broken.* 

Town, paese ; child, fcmciullo ; paper, carta; glass, 
itpecchio ; lame, zoppo; broken, rotto ; what is the 
name of^ come si chiama ? who are, chi sono ? what are, 
che som ? do not speak, non parlate ; is, e ; are, sono. 
What are you doing in this town ? What are you doing 
in that town ? What is your son doing in that town ? 
Bring me that picture. Fetch me that picture. Bring 
me those pictures. Take away this picture. Take away 
these pictures. Fetch me those pictures. Take away 
those pictures. 

Town, citta; picture, qtuidro ; what are you doing, che 
fate? what is — doing, che fa? hnng, portate ; fetch, 
andate aprendere ; take &wa,j, portate via. 
This man is my best friend. That woman is my worst 
enemy. I can bear neither the husband nor the wife. 
The one is proud. The other is silly. My enemies laugh 
at me. My friends pity me. I do not know whether the 
former or the latter anger me most. 

Friend, amico, fem. arnica ; enemy, nemicoy fem. nemica ; 
husband, marito ; wife, moglie ; proud, superbo.; silly, 
sciocco ; is, ^ ; I can bear, nan posso soffrire ; neither, 
nor, ne; laugh at, deridono ; pity, compiangono; 
I know not, non so; whether, se, or o; anger me 
most, piu nC irritino. (The former or the latter at 
the end of the sentence.) 

Choose between fortune and virtue. The one can make 
thee rich. The other alone happy. Who said this ? Who 
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has done that ? Do what I bid. Believe all he says. Do 
not believe what that fellow says. 

Fortune, fortuna; virtue, virtu; rich, ricco ; happy, 
felice; alone, solo; choose, scegli; can make, pub 
fare; who said, chi disse ? who has done, cki ha f otto ? 
^o^fate; I bid, comando ; believe, cre<fo/« ; he says, 
dice ; do not believe, non credete. 
He has bought these fields. He has sold those fields. 
He has bought these fields, and sold those. Do not sell 
your field to that miser. Do not sell your fields to those 
misers. He buys those fields, and sells these. 

Field, campo ; miser, avaro; he has bought, ha eout' 
prato ; has sold, ha venduto; do not sell, nxm vendete; 
he buys, compra; sells, vende. 



XYI.— EELATIVE PEONOUm 

1. Quale, who, which, that, as a Eelative Pronoun, is 
generally declined with articles ; adjectively and substan- 

; tively. 

U quale, la quale, i quali, le quali, del quale, della quale, 
del quali, delle qualt, etc, 

Example. 

il (\[\si\. padre Oristoforo, which father Christopher. • 
r uorno del quale ioparlo, the man of whom I speak. 

2. Che, cut, chi, are more frequently employed. They 
are of all genders and numbers, and declined with preposi- 
tions only ; they are used only substantively. 

3. Che is used for all cases, but best in the nominative 
and accusative. 

Ex. to che viparh, I who speak to you. 

il vino che hevete, the wine you drink. 

V uomo di ch' io parh, the man I speak of 
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(a) Tbe reUtiTe proncnm is not otfUn omitted in IfAliaa. 

4. Ck^i is only used in the oblique cases^ and best used 
in the genitiye and ablative, with the piepositioDS di, da, 
per, con, in, etc. 

V noma di cvdparhy the man I speak of. 

il padrone per cui lavoroy the master I work^/w*. 
(6) Cui i» never uMd in the nondnatlTe, nor ofton m theacciuativc ; 
unless it be to ayoid ambiguity. 
Ex. il muro cui ncuoonde la casa, the wall tokich the house hides. 
Different from 

U muro cfae naaeond€ la cam, the wall tchieh hides the house. 
{e) Cm may be used without prepositions^ instead of di eui, in the 
seose of whose ; and also instead of a eui, 
Rgample. 

V eroe le cui gesta to canto, the hero whose exploits I sing. 

voi cui foriuna haposto in mano you to whom fortune intrusted the 
ilfreno, dfestinies, etc. 

6. Chi is used substantively for he who, she who, they 
who, one who. 

Hxample. 

cfai ama teme, he who loves fears. 

guardatevi da chi ni adula, beww*eof those who flatter you. 
fidatem di chi vi mol bene, trust one who loves you. 

6. Chi and qtutle are also used in the sense of tome : this 
— ^thatj one — another. 



in queeio mondo ohi sale chi in this world one ascends, 

scende, another £b11s. 

t . . -J (some were crying, some 

emptanffeva, mi ndeva, ^ laughing 

q}islepotava,,qusielegam$le^ some were pruning, some 
viti, tying up the vineer. 

7. Che is also used substantively. 

Example, 

non (Mimi che ma/ngiare, we have nothing to eat. 
han di chewvere^ they have wherewith to live. 
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il che e aneke tne^lio^ which is even better, 

del che to dubitOj a thing which I doubt. 

8. Onde is used matead of di cut, da cui, con eidy per ink 

Example. 

nella jprigione ond' ora e in the prison she is now freed 

sciolta^ from, 
ilfuoco ond* ardo^ the fire I am burning with, 

^^SSo, '^"l the door he had come ^Arw*^^. 

9. Quale, che, chi, are also interrogative pronouns. 

10. means which ? or what? and, as interrogative, 
is used without articles. 

JExample. 

qual dei due voleie f which of the two do you want ? 

di qual giomo voleteparlare t what day do you mean P 
qual uomo I what & man ! 

f^^ii qc^parUat», |^ ^^"^ ^^'^ 

11. Chi refers only to persons. 

Mxmple, 

chi ^ ^ who is this woman ? 

chi 9ono cottoro ? who are these persons P 

chi ^orZa^^ f wi&om are you speaking of P 

a chi pensate ? whom are you thinking of P 

wm 80 chi sia, I know not he may be. 

iaidovinate chi e ttato qm. Guess t&Ao has been here. 

tapete chi ho veShito ?' P° y<~„ ^ 

I seen r 

12* C%« means whxt? and id used both adjectively and 
substantively. 

ExoMple, 

che wmo I what a man ! 

che uomo e ? what sort of a man is he P 
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che danari avete f 



what money have you ? (how 



ithxi volete f 
e tUj che seif 
a che pensate ? 



non aaprei che fame^ 



non 80 da che jproven^ay 



non so che cerchiate^ 



\ much money?) 
what do you want ? 
anc( thou, what art thou ? 
trA^z^ are you thinking of? 

{I do not know what you may 
be looking for. 

{I should not know what to 
do with it. 
J I do not know from what it 
\ may arise. 



Exercise XVI. 



The man to whom you speak. The man who speaks to 
you. The horse I have bought. The money I have lent 
you. The friends who have forsaken us. The friends we 
have forsaken. The ladies you have invited. 

You speak, parlate ; speaks, parla ; I have bought, ho 
eomprato ; I have lent, ho prestato ; have forsaken, 
h^mno ahhandonati; we have forsaken, abhiamo abhan- 
donati; you have invited, avete in^itate; money, 
damro ; lady, signora. 
The times in which we live. The letter I have read. 
The house we live in. The dangers from which we have 
escaped. The man who prides himself. The woman yott 
hate. The house I come from. The girl you have seen. 
"We live, viviamo; I have read, ho letta; we live in, 
abitiamo; we have escaped, siamo scampati; prides, 
gloria; you hate, odiate; I come, vengo ; you have 
eoem^ameteveduta ; Mme, tempo; letter, lettera; danger, 
pericolo; girlyfaneiulla. 
The pens which I have mended. The friend I was 
living with. Who are you ? What do you want ? What 
are you speaking of? Whom are you Speaking of? 
Whom do you see ? What do you se^ ? Who wants me ? 
What happened to yoli ? In this world some rise, some 



fall. 
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I have mended, ho temperate ; I was living, dimorava ; 
are you, siete ? doyouwmt^volete? are you speaking, 
parlate ? do you see, vedete f wants, vuole ; happened, 
avvenne; -peUypenna; world, mondo ; rises, sale; falls, 
scende. 

What house is this ? Which of these houses is yours ? 
What [a] fine thing! What fools! How many fools ? What 
will you give me ? At what o'clock ? Whose fault is it ? 
How old are you ? What are you laughing at ? What 
day is it ? Guess whom we have at dinner. 

Thing, cosa; fine, hello; fool, pazzo ; will you give? 
voUte dare? what o'clock (what hour?) hour, ora; 
whose fault is it ? (of whom is the fault ?) fault, colpa ; 
how, old are you ? what age have you ? age, eta ; have 
you, avete ? what are you laughing at ? (of what are 
you laughing ?) are laughing, ridete ; is it, e f we have 
at dinner, abbiamo apranzo. 
He who breathes hopes. Pity those who suffer. Have 
you nothing to do ? I have nothing to hope. He has some 
one who deceives him. Blessed are those who weep. Who 
comes P What land is this ? Which is your land ? ' Do 
you know what he has done ? 

Breathes, spira; hopes, spera; pity, compia/ngete ; suf- 
fers, s'qffre ; suffer, toffrono ; have you nothing to do ? 
(not have you what to do, or aught to do ?) not have 
you, non avete ; to do, fare ; I have, ho ; to hope, 
9perare ; he has, ha; deceives, inga/nna; (some one 
who, one word;) blessed, leato, pi. heati; weeps, 
piange; wee^, piangono ; comes, viene; land, terra; 
do you know, sapeie ; he has done, hafatto. 
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XVIL— INDEFIlSnTE PEONOTJNS. 

1. Ogni, every; qualche, some; qualunque, any, what- 
ever, are adjective pronouns : they are of both genders, and 
only used in the singular. 

JSxamjplet, 

ogni rosa ha le sue apine, every rose has its thorns. 

, 1 I. . f he has been missing for 

mar^sa da qualche tempo, -J ® , 

tmmdami qu&lche lihro, send me some books. 

Jutelo in qualunque modo, do it any way. 

(a) Qttahiaia, qtuMvoglia, are synonymoiis with quahmgue, 

2. Ognuno {pgwi una), every one; qualcuno (qualche 
uno), some one, are substantive pronouns, and used in the 
singular only. 

Example, 

ognuno lo dice, every one says so. 

V ho udito da qualcuno, I have heard it from smteXnaiy, 

(6) Quaicheduno, some one ; certuno., a certain person ; talim, aatk 
a one, etc., are pronouns of the same nature. 

3. Alcuno, some, any; nessuno, niuno, veruna, no one, 
none, not any, are used both adjectively and substantively ; 
they are of two genders, and are also used in the plural. 

JSxample, 

se to trovate in alcun luoyo, if you find him my where. 
ho comprato alcuni libri, I have bought a few books. 
qui non vi e alcuno, no one is here, 

non vi e nessuno, there is nobody, 

io non trovo nessun rimedio, I find no remedy. - 
io non vi discemea veruna cosa, I perceived no thing, 
non lo dite a niuno, tell it to no one, 

(c) The Italian admits of a doable negative. 

4. Initio, all, every, is of both genders and numbers, and 
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is used both ^djectivelj and substantively. It is generally 
followed by the artiele. 

tutto il mondoy tie whole world. 

tutti gli uomini, all men. 

to penao a tutto, I thin^ of everytTiing^, 

tutti mi vogliono, all asl^ for me. 

. 6. Tahy such; medesimo, stesso, same, etc., are mere 
adjectives, used in both genders and numbers, and declined 
with articles. Sometimes, however, they are used as sub- 
stantive pronouns. 

Example, 

il tal lihro, such a book. 

il medesimo signore^ the same gentleman .- 

tale e la mia speranzay such is my hope. 

e venuto quel tale, that certain person is come. 

non sono gli stessi. they are not the same. 

6. Essoy essi; essa^ esse, it, are used sometimes as per- 
sonal pronouns instead of egli, eglino ; ella, elleno, 

DessOy dessa, dessi, desse, are used in the sensa of the 
same, 

Ex. e desso, or e quel desso^ it is he, it is the same 
person. 

7. AUroL, altra, altri, altre, other, is an a^ective pro- 
noun ; but dltri, altrui, are- used substantively speaking of 
persons only ; altri, in all cases ; altrui, never in the nom- 
inative. 

JExa/mple, 

altri e lieto^ altri misero, (m^ is happy, am>^A^unhfif>py. 

io non voglio la roha d' altri, ] I do not wish other people's 

io non voglio la roha altrui, ) property. 

^ ^ 1. . (it was laid to the charge of 

fu apposto altrui, \ •^t o ^ 

^ ( other persons. 

8. The following examples may show other peculiarities 
respecting these pronouns. 
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non vi i alcuno ehe tappia tatto, 

vi tjulo tatti qnanti, 
tremo tutto quanto, 
vengo di tutta fretta, 
per qoanti tforzi facdatey 
per poter cbe egli ahbia^ 
per qoante lagrime si tpargano, 
verme dameua certo tale, 
certuni 8* imaginanOy 
talnni si lusinganOf 



Examples, 

I there is no one that knows every- 
\ thing, 
I challenge you a« many as you are. 
I tremble all over, 
I come in great haste, 
whatever efforts you may make. 
whatever power ,he may haye. 
whatever tears may be shed. 
a certain man called upon me. 
certain people fancy. 
some people flatter themselves. 



. ,. ,^ . ( the one makes fun, the other is in 

r uno St dtverte, V altro st dispera, J despair 

gU uni e gU altri «on m»/fe, to/A together are a thousand. 

fi0 diede a ciascun d* essi, 
ne diede 9 ciascuna di loro^ 
ciascheduno 2o vuole per se, 
troverete qualcheduno, 
chiunque lo dice s* inganna, 
non cedo a chicchessia, 
mi arrendo a qualsisia partitOj 
non cedo a qualsiyoglia ragioney 

non lo do per checchessia, 

altri va, altri viene, 
altro i il parlar di morte, altro e U 

morirCf 
parHam d' altro, 
lo dico ate e non altrui, 
non desiderare la roba <f altri, 
non desiderare la roba altrui, 
non desiderare V altrui, 
volete nulla ? 
non ne so nulla, 
vi ^ nessuno in casa t 
non vi e nessuno, 
sono arrivati ambedue,> 
haperduto ambe le braecia, 



j he gave some to each of them. 

every one wishes him for himself. 

you will find somebody, 

whoever says so is mistaken. 

I yield to no man in the world. 

I give in to any proposal. 

I yield to no reason. 
( I do not give it for anything in 
\ the world, 

some go, some return. 

one thing it is to speak of death, 
another to die. 

let us speak of something else. 

I tell it thee and no one else. 



I do 



not covet thy neighbottr^s goods. 



do you wish for anything r 

I know nothing about it. 

IS anybody at home t 

there is nobody. 

both are arrived. 

he has bst both arms. 



Exercise XYII. 



Every moment. Every hour.. Every man. Every wo- 
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man. I do not fear any enemy. I do not fear any one. 
Somebody is at the door. Some friend is at the door. 
"We have invited some friends for this evening. Some 
gentlemen and some ladies. Some of our relatives, and 
some of our friends. 
Moment, momenio ; hour, ora ; enemy, nemico; door, 
porta; fnendy amieo ; rehktiYe, parente ; I do not fear 
non temo ; we have invited, abbiamo invitato, 
I have some books. I have no books. I have given 
away all books. All my books. All women are angels. 
All are invited. I have lost everything. I had many 
friends. I have lost them all. He had a large fortune ; 
he has lost it all. 
I have given away, ho dafi ma; are invited, sono invi- 
iati ; I have lost, ho perduto ; I had, meva ; I have 
lost, ho perdufi; he had, aveva ; he has lost, ha per^ 
duta ; angel, angelo ; fortune, sostanza; large, grander 
"Whatever hope I had. I have no hope. Whatever 
reason you may have. Whatever reasons you may have. You 
have no reason. No man hates me. I owe no man any- 
thing. Do you see any one ? I see no one. I find him 
nowhere. Some one wants you. 

I had, aveva ; I have no (I not have any), not have, non 
ho; you may have, abhiafe ; you have no (you not 
have any), not have, non avete ; hates, odia ; I owe no 
(I not owe to any), not owe, non debbo ; do you see,. 
vedete? I see,, vedo; I find, trovo; find nowhere 
(not find in any place), place, luogo ; wants, domanda. 
The one is false, the other is credulous. Neither ia 
to be trusted. Either the one or the other is wrong. 
Both are wrong. Neither is right. I know them both^ 
I know them all. I know another. I know no one else. 
Somebody else will pay. 
JPalse, bugiardo ; credulous, eredulo ; neither (neither the 
one nor the other), neither, nor, ne — ne; is to be 
trusted, merita fede ; either, or, a— ^/ is wrong, ha 
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tofio ; are wrong, hanno iorto ; ia right, ha^ ragione ; 
I know, eonosco; I know another (of them I know 
another) ; I know no one else (not of them I koow 
any- other) ; somehody else (some other) ; will paj, 
poffhera. 



XVIII.—REGULAR VEEBS. 

1. There are three conjugations of regular verhs, the 
first in are, like am-are, to love ; the second in ere, like 
iem-ere, to fear ; the third in ire, like dorm-ire, to sleep. 

(a) The conjugations ouglit to be four, as in Latin ; the second in Sre 
long, as tem-ere ; the third in ^re short, as crdd'h^, to believe ; but as, 
with the exception of the accent of the infinitive, the two eonjugations 
are the same tiaonghotat, they are set down as one in most grammars. 

2. In every Italian verb, distinction must be made 
between the toot, that is^ that part of the verb which 
remaina unchanged, as am-, tern-, dorm-, and the termimation, 
are, ere, ire, which changes for every mood, tense, number, 
and person. 

3. The first vowel in the terminations—a in the first con- 
jugation, e in the second, i in the third, is called the char* 
aeteristio; it constitutes the main difference between the 
conjugations, and runs more or less constantly ^roughout 
them ; it is especially observable in the imperfect, indica- 
tive and subjunctive, and in the preterit. It is also con- 
stant in the future and conditional, both in the second 
and third conjugation. Not so in the first, where the 
e is uniformly substituted instead of the characteristio 
a throughout those tenses. 

4. It is owing to this circumstance, that iiie above 
tenses are subject to leas anomalies in the conjugation 
of irregular verbs> whereas the greatest difficulties arise in 
the present, indicative and subjunctive, in the imperative, 
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and whenever tbe charaoteristic has been departed from m 
the regular conjugations.. 

It may be important to observe, 1st, That the final sylla- 
ble of the plural of all tenses of all Italian verbs is mo for 
the first person, te for the second, and generally no for 
the third. 

2nd, That the second person of the present indicative, 
and that of the preterit and subjunctive imperfect, invari- 
ably preserve the following analogy : p. ind. amate^ you love, 
pret. amoite, you loved, subj. imp. fie amasfe, if you loved. 

3rd, A very close analogy is also observable between 
the first and second person plural of the future, and 
the same persons of the conditional: ameremo, fut. we 
shall love, amerefnmo, cond. we should love ; amerete, fut. 
you will love, amereste, cond. you would love. 

The following paradigm of the three regular conjugations 
will enable the pupil to conjugate any regular verb, by 
applying the root of the verb in question to any of the 
desinences of the model verbs. 

The accent has been laid upon the persons in which 
it falls upon the termination ; in all other cases it is to be 
understood to fall upon the root of the verb. Ex. om-o, 

The accent however is never written, except at the end 
of the word, and ia only given here as a direction to the 
learner. 

1st — am-are (to love). 2nd— fm-ere (to fear). 

3rd — dorm-iTQ (to sleep). 

INDICATIVE MOOD. 

FBXSBKT TBlfTSE. 

a»fb — I love. tem-o — I fear, dortrt'O — ^I sleep, 
-i' — thou lovest. -i. etc. -i. etc. 

-a — he loves. -e. -e. 
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anhi&mo — we love, 
•Ate — ye love, 
-ano — they love. 



j-ava — I was 
-avi — loving, 
-ava — or loved, 
-avamo — etc. 
*av&te — 
-avano — 



iem-Umo, 
-6te. 
-ono. 

XMPEBTECT. 

-^vi. 

-^va. 

-evdmo 

-evate. 

-6vano. 



-ite. 
• -ono. 



dorm-irti. 
-ivi. 
-iva, 
•ivdmo. 
-ivate. 
-ivano. 



.^ti— 

•amtno — 
-date — 
-irono — 



I loved, 
or did 
love, 
etc. 



PEETEEIT. 

tem-ei or ^tti. 



-esti. 
-e 

-emmo. 



^tte. 



-6rono — 6ttero, 



-isti. 
.1. 

-immo. 
-iste. 
-frono. 



aw-er6 — 
-erdi — , 
-era — 
-eremo — 
-er^te — 
-er^nno — 



I shall 
or will 
love, 
etc. 



FTTTTTEB. 

iem-erb. 
-erai. 
-er«i. 
-eremo. 
-erete. 
-er^nno. 



dorm-irb. 
-ir&i. 
-ira. 
-ir6mo. 
-ir^te. 
-ir&nno. 



om-erei — I should 
. -er6sti — or 
-erebbe — would 
-eremmo — love, 
-er^ste — etc. 
-er^bbero-— 



CONDITIOlirAL. 

tem-er^i. 
-er^sti. 
-erebbe. 
-eremmo. 
-ereste. 
-erebbero. 



-iresti. 

-irebbe, 

-ir^mmo. 

-ir^ste. 

-irebbero. 



. BEOULAB YIBB8. 09 
IMPEBATITB. 

^ (No first person singalar.) 
am-a — love (thou), tem-i. dorm-L 



-i — let him love. 


-a. 


-a* 


-iamo — let us love. 


«iamo. 


-i&mo. 


4te— 


love (ye). 


.6te. 


-ite. 


-ino — ^let them love. 


-ano. 


■ano. 




STJBJUNCTIVB MOOD. 
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Che 


That 






flifi-i — 


I love 






-i — 


or may 


-a. 


-a. 


-i — 


love, 


-a. 


-a* 


-iimo — 


etc. 


-iiLmo* 


-i£mo. 


-Ute— 




-iate. 


-i4te. 


-ino— 




-ano. 


-ano. 






IMFEBEEOT. 




Se 


If 






aw-asai — 


I loved 


^^^^ssi. 


dorm4aBi. 


-dssi — 


or 


-6ssi. 


-issi. 


4sse — 


might 


-^sse. 


-isse. 


-fasimo- 


love, 


-^ssimo. 


-issimo 


-dste — 


etc. 


-^ste. 


-iste. 



-dssero — ^ssero. -issero. 

INTINITIVE MOOD. 

FBESENT TEKSE. 

^am-ite, to love. tern-ire, to fear, darm-ire, to sleep. 

PABTIOIPLB PBBSEOT. 

am-inte, loving, tem^nte, fearing, iorm-ente, sleeping. 

OEBTJIfB. 

avhiaio loving, ^^-^ndo^ fearing, dorm-^nio, sleeping. 
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am-&to, loved. ttm-ntOj feared. dorm-ito, slept. 

(6) The pertieiple present in oitfe, ente, is^fovnd onhf in a feir-ToHM. 
It is therefore omitted in many grammars, whi^ give the name of .par- 
ticiple present to the gerund in ando, endo, 

(c) To the second person singular of the imperatiye, the infinitive 
must he substituted after a negative. Ex. Non temere, do not fear. 
Ne credere, nor do thou believe. 

Exercise XVIII. 

I love my friends. He fears the enemy. What dost 
thou fear? What do you fear? She sleeps. Do they 
sleep all night ? Tear (thou) Grod and fear nothing else. 
They love me as I love them. They were sleeping. How 
long win she sleep? How long did she sleep? 'She 
would sleep still. 

The "English auxiliary do is omitted in the Italian ; fear 
•nothing else, turn (not fear anything else ) ; how long, 
quanta tempo ; still, ancora. 

You praise me. We praise you. Tou will blame him. 
They will blame her. She sings well. She will sing if 
you beg (pr. ind.) her. She always sang (imperf.) when I 
begged (imp.) her. They were sleeping (imp.) when you 
entered (pret.). We were singing when you called 
(pret.) us. 

To praise, lodare; to blame, hiasiimre; to sing, eantare; 
to heg, prepare ; to enter, enirare ; to call, cJnamare ; 
always, sempre ; when, quando, 
I shall sing if yoa dance (pr. ind.). I would dance if 
you sang (sub. imp.). They will laugh if you sigh. They 
slept (imp.) while you talked (imp.). They will return 
without you. They would return before you. When do 
you return ? When will you retura? Eetum to-morrow. 
To d&nceyhallare; to l8Mg\ridere; to sigh, ^a^arare ; 
to tsiikfparlare; to return, tomare; without, senza di ; 
before, prima di ; to-morrow, domani. 
Sing (thou) m© the songs of thy country. Sing (ytm) 
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me the songs of jour country. Let him laugh if he dare 
(ind. pr.). Let him not lose his time. Bo not lose thy 
time. Do not lose your time. Let him sleep if he thinks 
(pr. ind.) himself safe. Let them sleep if they think (pr. 
ind.) themselves safe. 

To dare osare; to lose, perdere ; to thii^, credere ; song, 

canzone ; country, patria ; safe, tktpto ; time, tempo. 
I would not fear him if all his friends fought (subj. imp.) 
by his side. I would defend you, if a thousand enemies 
assailed (subj. imp.) you. They would pass their time 
agreeably if they studied (subj. imp.) [in] the morning and 
played (subj. imp.) [in] the evening. You would esteem 
her more if you knew (subj. imp.) her better. 

To fight, eomhattere; to defend, difeniere; to assail, 
assalire; to pass, j^o^^ar^ ; to study, studktre ; to play, 
giuocare ; to esteem, stimare; to know, eonoscere ; by 
his side (at his side), side, fimeo ; agreeably, piaee- 
volmente, 

bearing him, she eSiunned (imp.) him. Seeing her, he 
talked (pret,) to her. He wishes rather to be feared than 
loved. Surrounded by the enemies he was still fighting 
(imp.). 

To shun, jgfkgpre ; he wishes rather to be, vuol piuttosto 
essere; to surroimd, cireondare; still, tutfavia. 



XIX.~AUXILIAET VEBBS. 

1. The Auxiliary Verbs are ot^tf, to have; essere^tohe. 

Pr. In. Ho — I have, Pr. Li. S<5no7-I mm. 

hii, etc. sei. 

ha. e. 

abbiamo. siamo. 

av^te, si^te. ^ 

hAnno. sdno. 
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Imper. 


aveva — had. Imper. 


^ra — I was. 


av^vi. 






aveva. 


6ra. 




avevdmo. 


erav&mo. 




avevdte. 


erav&te. 




avevano. 


^rano. 


Pret. 


^bbi— I had. Pret. 


ftii — was. 




avestu 


fdsti. 




6hhe. 


fu. 




avemtno. 


ftimmo. 




aveste. 


fdste. 




^bbero. 


furono. 


Fut. 


avrb — shall have. Put. 


saro-— I shall be. 




avrdi. 


sar&i. 




avra. 


sar&. 




avremo. 


sar^mo. 




avrete. 


sar^te. 




avrdnno. 


saranno. 


Condit. 


avrei — I should Condit. sar^i — should 




avrdsti. have. 


sar6stL 




avrehhe. 


sar^bbe. 




avremmo. 


sar^mmo. 




avreste. 


sar^ste. 




avrebhero. 


sar^bbero. 


Impera. Abbi — ^have (thou). Impera. sii — ^be (thou). 




ibbia. 


«a. 




abbi&mo. 


^ siamo. . 




abbiite. 


siiLte. 




dbbiano. 


siano. 


Sub. Pr. ibbia — may have. Sub. Pr. sia — I may be. 




dbbia. 


sia. 




ibbia. 


sia. 




abbi^mo. 


siimo. 




abbidte. 


si&te. 




dbbiano* 


siano. 
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Imperf. a(?cm — I miglit Imperf. fjssi — I might be. 
avessi, have. 



avhse. - fdsse. 

avessimo, fdssixno. 

aveste, fdste. 

(wessero. fdssero. 

Infin. avere — to have. Infin. e^sere — to be. 

Ger. avendo — ^having, Gter. essdndo^hemg, 

Pwt } — Past } — ^been. 

2. All compound tenses are formed analogously to the 
English. Only es^ere is, in its compound tenses, conju- 
gated by itself. 

JSxample, 

ho avuto, I have had. sono stato, I have been. 
hannq avuto, they have had. sono siati, they have been. 
avremo avuto, we shall have saremo 9tati, we shall have 

had. been. 
avendo avuio, having had. essendo stato, having been. 

3. Avere is used for the compound tenses of active and 
neuter-active verbs. 

Er. ho imparato, I have learnt. 

avete dormito, you have slept. 

avevamo ceduto, we had yielded. 

ehhero vivuto^ they had lived. 

4. JEssere is used with passive, neuter-passive, and re-r 
fleeted verbs. 

Ex. sono lodato, I am praised. 

sono stato lodafo, I have been praised. 

ella era andata, she had gone. 

mi sono lusin^ato, I have flattered myself. 

ella si era hmngaia, she had flattered herself. 

5. The participle past iofter essere must agree vdth the 
nominative. 
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Ex. egli e stato lodato, eglmo sono stati lodaA, 
ella e statSL lodats,, elleno sono state lodate. 
6. The participle past alter avere may or may not agree 
with the accusative. 

Ex. ha perduto il padre, he has lost his father. 

» haperduta^ he has lost his mother. 

hap^d^ \ ^ ^® parents. 

•7. It must, however, agree with the accusative when 
this precedes it. 

Ex. il padre che ha perduto, the father whom he has lost. 

la madre che ha perduta, the mother whom he has lost. 

i genitori che ha perdutif the parents whom he has lost, 
(a) The same rules apply to reflected verbs, when they have the force 
of active or transitive verbs. 

£x. non mi son mai sognato una co»a aimile, \ r t. j a 

. ^ , ..,11 nave never dreamt 

or, non mt son ma% aoffnata una eoaa stmtle, > ^^^^ ^ 

but, una com simile non mela son mai sognatBLj / ^* 

8. The verbs andare, stare, venire, are sometimes iised 
as auxiliaries with the participle present. 

Ex. che andate cercando ? what are you seeking ? 
stavamo giocando, we were playing. 

wi venne ptmzecchiando, he was teasing me. 

9. Venire is also frequently used instead of essere with 
passive verbs. 

S:ffample. 

venne indotfo ad andarsene, he was persuaded to go away, 
vengono tratti in carcere, they are dragged into prison. 

10. The active verb assumes a passive meaning when 
preceded by the particle si, one, they, people. 

(a) Th^ particle si does not exactly correspond to the French on, or 
to the Grerman man, to which it bears resemblance. The verb that fol- 
lowj3 the n, in Italian, must generally agree with the noun, which is, in 
fact, its nominative. 

Example. 

si loda la povertd e si amano le\ . _x_ j i v 

riechezzel ) praise poverty and love ncnce. 
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(In the French, on lone la pauviet^, et on aime lea licheiBses.) 
The real meaning of the Italian is, Porerty is praised and richei are 
loved." 

11. The following examples will give some usefiil hints as to the use 
of the particle si. 

»i vendotio cavaHi, horses are sold. 

9% k venduto tm cavaUoj a horse has heen sold. 

qtd si parla Italiano, Italian is spoken here. 

non si dicono quests coss, such things should not be said. 

vivendo s* impara a vivere, by living we loam to live. 

J J . (in that country it is a ^neral 

tn quel paese st usa da tuttt, { ^ ^ 5 * 

\ custom. 

« /«,u»z« «^ .» ( ^® ^^^^^ old ^® sit at 
a tavola non s mveccnw^ \ ^-l a ■■ i 

^ \ the table 

all* etd mia non si /anno nuov at my age no new Mendships are 

amidzie, made. 

non si e mai veduto im iiomo simile, such a man has never been seen. 

fenomeni simUi non si son mai veduH, such wonders^have never been seen. 

se ne parla dappertutto, it is talked of everywhere. 

si sogna do cKe si desidera, one dreams what one wishes. 

queste cose si sanno da tutti, these things are known to all. 

non se ne sa niente, nothing is known about it. 

non si pud negarlo, one cannot deny it. 

si richiede coraggio per farloy . it requires courage to do it. 

, , , ^ , I the breed has been lost (of them— 

se n' e perduta la razza, \ e • i x v 

^ ^ 1 of some animals, etc.). 

Exercise XIX. 

I am hungry. Tou are thirsty. "We vere warm and 
they were cold. He was in a hurry. Tou shall be sleepy. 
If you were (imp. subj.) right I should be wrong. They 
were both right. My friend is wrong. Tou are wise. 
Why art thou in so great a hurry ? How cold she is ! 
'H.xmgeTyfame ; thirst, w^e; warmth, ca2<fo ; cold, fred€b ; 
hmry, fretta ; sleep, sonno ; right, ragiane; wrong, 
torto ; why, percTte ; so great, tanto ; to be hungry, 
thirsty, warm, cold, etc. ; aver fame, aete, etc. ; to be in 
a hurry, aver fretta ; to be wise, aver giudmo ; to bt 
right, aver ragione ; to be wrong, aver torto ; how cold 
she is ! what cold she has ! 

E 2 
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Be wise, my son. I have bought those books. These 
are the books (which) I have bought. This is the pen he 
has mended. The pens have been mended. I have mended 
the pens. Tou will have patience. Have patience. She 
will have courage. Let them have courage. 

To huj, . comprare ; to mend, temperare ; patience, ^o- 

zienza ; courage, coraggio ; pen, perma. 
Let her have patience. Let us be merciful. Let us 
forgive. You would be sure of success if you had (subj.) 
imp.) patience. You will be forgiven if you (pr. ind.) ask 
for pardon.' You shall have friends if you are not (pr. subj.) 
so fickle. They would be rich if they had (subj. imp.) all 
thfey formerly had (imp. ind.). 

Merciful, misericordioso ; to forgive, perdonare; sure, 
certo; of success, di riuscire; you wiU be forgiven 
(to you wiU be forgiven); to ask for, domandare ; 
•pardon, perdono ; ^clde, voluhile ; nch,ricco; all they 
had (all that which they had) ; formerly, una volta. 
The country would be armed if it had (subj. imp.) any 
fear of war. The enemies will be beaten if they have (pr. 
ind.) the courage to assail us. Have (thou) mercy. Be 
(you) just if you wish (pr. ind.) to be free. Let them have 
life and liberty. Be this the last proof of my kindness. 
Be friends. 

To armj armare ; to beat, hattere; to assail, of^aZtVe ; 
to wish, wZcr^ ; coMntrj, paeae ; fear, timore ; war, 
guerra; enemy, nemico; courage, coraggio ^ mercy, 
pieta; life, vita; liberty, Itberta; last, ultimo ; proo^ 
prova ; kindness, lonta. 
Provided thou hast learned. "Whoever he may be I do 
not fear him. Whatever power he may have. I would 
try if I were (siibj. imp.) sure of success. Although he 
might have been deceived. Whenever he may repent (him- 
self). Wherever he may be apprehended. 

Provided, purche ; whoever, chiunque ; whatever, quaU 
unque; although, quantunque; whenever, ogniquaU 
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volta; wherever, ovunque, (All these pronouns and 
conjunctions must be followed by the subjunctive.) 
To lea«m, imparare; to deceive, ingannare; to try, 
tentare ; to repent, pentirsi ; to apprehend, arreHwe ; 
power, po^tf. 

I have deceived him. He has deceived himself. They 
would have deceived themselves. They talk of war- 
These birds are found in the mountains. People did not 
believe the news. These wonders are seen every day. 
French is spoken here. Horses are sold cheaper in winter 
than in summer. 
To deceive, ingannare; to talk or speak, parlare ; to 
find, trovare ; to believe, credere ; to see, vedere ; to 
9i^, vendere; hiii,uccello ; mouatmiy monte ; news, 
nuova; wonder, prodigio ; Yrench, M'oncese ; cheap, 
a luon mercato ; winter, tnrcmo / ^xaomev, estate. 
Friendship is strengthened by time. Children are spoilt 
by too much kindness. Men are bought and sold like 
cattle. It required more patience. 

To strengthen, rafferma/re ; to spoil, guastare ; to require, 
rieJiiedere; friendship, amicizia; tune, tempo; kind- 
ness, honta; cattle, hestume. 



XX.— MOODS AND TENSES. 

1. The Italian has two past tenses, the Preterit or Per- 
fect, and the Imperfect tense. 

2. The Preterit expresses a complete and defiiiite 
'action. 

Example, 

gli parlai ieri, I spohe to him yesterday. 

V aspettai gran tempo, I waited for him a long time. 

3. The Imperfect expresses an incomplete, or an inde- 
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finitelj continued or repeated, action : also an action de- 
pendent upon another equally past action. It is an inde- 
finite, narrative, and descriptive tense. 

Example* 

io I'aspettava ancora, I was waiting for him yet. 

, . (I was speaking to him of it 

w gltene ^ai]&Y& un giorno, | one day. 

77 J . T - . f she was sleeping when I en- 

eua dormiva qwmdo entraty X tered 

cavalcava quand' era giovine, \ ^ ^^^^ (^^^ «'^^) ^^^^ ^ 

I was young. 

_. _ . T T (1 spoke (used to speaJc)io}ixm 

yfo^parlava ogm volia cTie) ^^^^^^^^ i ^ ^.^^^ 

Zincontrava, ^ tomeet)\^m. 

4. The following examples iHustrate tlie use of these tenses : — 

prmo i Rontani ai ardevano i cadc^ dead bodies were burnt among the 

veHy Romans. 

diceva Catone ester difficile, il sal- Cato used to say it was d^cnlt 
vare unarepublicaoveunastarna to save a state where a par- 
si yendeva a piti alto prezzo che tridge fetched a higher price 
tin bove. , than an ox. 

coti ai scrivdva r^ei tempi andati, thus did men write in olden times. 

coH »i scriYeya mentre Jioriva il thus did men write when good 

buon gusto, taste prevailed, 

eoai $i scrisse Jinchi fieri il buon thus did men write so long as good 

gusto, taste prevailed. 

yidi un naviglio an cui erano due I saw a ship on which were two 

donne che piangevano, women weeping, 

c' era una voUa un Re, once upon a time there was a King. 

- „ .- . ( there wtM once a Kin? whose name 

fa 6ia un Re tl cm nome era — { o . 

' I was — 

fu coronato quand* era ancorafan- he was crowned whilst he was yet 

citUlo, a child, 

era gid re mentre era ancora fan- he was already a king, whilst yet 

ciuUo, a child. 

io era innocente, e pur fui pu- I was innocent, and yet was pun- 

ni^d, ished. 

. . . . (he invited as many friends as he 

invito quanta amun aveva, | ^ 
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morl il giomo tteuo in euiio nac- he died on the very day I wom 

qui, bom. 
gpuntaya il giomo quand* egU morl, day wot dawning when he died, 

(a) These tenses are almost invariably subject to the same rules as in 
French, only the Italian admits of greater freedom and latitude ; and 
the tenses are indiscriminately substituted for one another. 

5. The compoand of the Present expresses a past action 
belonging to a period either not entirely elapsed or recent. 

Example, 

gU ho parlato oggi rie^o, |^ J^^y ^ 

«e n« ha parkto ieri, ' \ ^® *° 

I it yesterday. 

(6) In the second of these examples the Preterit may be equally used, — 

me ne parld ieri. 

6. The compound of the Imperfect expresses a past 
action, anterior to another past action. 

Example, 

V avea veduto prima ch* egli I had seen him ere he 
entrasse, teredo 

7. The compound of the Preterit is used in the same 
sense, but after the conjunctions, quando, when; poiche, 
since ; tosh eke, as soon as, etc. 



omndo I ebbi vedufo, ttt 
i A T» • 7^ vi.- J \ ill wheni Aflftf seenhim, J o d 
tostoch zoT eohiveduto, f | i t , . ( .9 

• ?» uu- J ^ } '3 \ as soon as I saw mm, > ^ ^ 
appena to I ebbi tieduto, I i , ,1 t t k o 

8. Any verb preceded by another verb, either expressed 
or understood, impljring desire, wish, fear, doubt, wonder, 
belief, consent, or (jommand, i3 generally used in the Sub- 
junctive. 

Example, 

io non so chi fu sia, I know not who thou art, 

si dice cK egli sia Tnorfo, they say he is dead. 
credeva che foa&e partitq^ I thought he had gone. 
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vorrei che tu mi credessi, 



f I would wish thee to helievS 
[ me. 

pensate quanta cw mi afiiig- think how much this dis- 

gesse, tressed me. 

, ^ V J ' ' ' (I will do it whenever it mag 
lofaro quando v% piaccia, \ , ^ 

I please jon, 

dvtegli che parta quando tell him he may go when he 

vuole, likes. 
hastn eh* to sappia dove an^ enough that I know where 

date, you go. 

mi maraviglio che siate an- I am surprised to see you 

cor qui, . still here. 

T • I.- i f I do not prevent you from 
non tmpedisco che giochiate, -J pjnyi^g 

la pena e piu grave di quel the punishment isheavierthan 

che ognifallo mat fosse, any crime ever could he. 

non ha paura di cosa alouna he fears nothing in the 

. che sia al mondo, world. 

, . . , . f whoever he may be, I fear 

cMungue sia, nol temo. -! , . , ^ 

^ I him not. 

la speranza e la sola arnica hope is the only friend who 
che non ci abbandoni, never deserts us. 

(c) The whole theory of the SubjimctiTe depends on this, — that a 

Terb expressing an action upon which any doubt falls, should be used in 

tho Subjunctive* 

Example. 

si 6k per certo che la pace sia they say for tertain that the peace 

fatta, is made. 

h certo che kk pace h fatta, it is positive that the peace it made. 

voglio spoaare una donna che m* '1 wish to marry a woman who 

ama, lovee me. 

voglio sposare una donna che m* I will marry some woman who may 

ami, love me. 

t il miglior amico ch* io ho, be is the best friend I have. 

,» . » f he is the best friend (perhaps) that 

€ tl migUor amtco ch* to nC abbia, | j ^ 

, J ^ r ^ t. (if you see him speak to him about 

te lo \eQBte parlategltene.. i it 
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gliene parlerd ae lo vedo, 
gliene parlerei se lo vedesd, 
m* avrebbe uccUo m tu turn eri, 



( 1 shall speak to him about it if I 
i see him. 



credo eh* egli viva aneor€^ 
credo che U Redentor mio yive, 



( I would speak to him about it if I 
\ saw him. 

(he would have killed me, if it had 
- not been for thee. 
I think he Uvea still. 
. / believe that my Redeemer lives.. 
9. The following examples are given as an illustration of the use of the 
infinitiye. 

Ist. The infinitiye without preposition. 
fforrei parlarviy I wish to speak to you. 

. ( how I would wish not to know how 
quanto vorrei non saper senvere, | ^ wnie 

io non poteva crederlo, 'I could not believe it. 

r hofatto venire, I have made him come. 

lasciatela pianffere^ let her weep. 

bisogna averfede, one must have futh. 

dovete rtspettarlo, you must respect him. 

basta guardarlay it is enough to look at her. 
2nd. The infinitive with the preposition di. 



spero di vedervi^ 
viprego di spiegarvi meglioj 
gli ho promesso di pagarlo, 
e conienta di sposarlo, 
mi comanda di aspettarlo, 
i risoluto di morire, 



I hope to see you. 

I beg you to explain yourself better. 

I have promised to pay him. 

she is willing to marry him. 

he bids me wait for him. 

he is determined to die. 



3rd. The infinitive with the preposition a. 



eomtncto a captre, 
impariamo a cantare, 
vi consigUo a star zitto, 
son pronto a riceverlo, 
son solito ad cbkarmi per tempo, 
, non miforzate a rispondervif 
disponetevi a morire, 
awezzatevi a sqffrire, 

4th. The infinitive with di or a. 
persttadeteh di, or'ad, andarsene, induce him to go. 
pregatela di, or a, restore, 

5th. The infinitive with ptfr. 
vengo per dirvi, 
lo dice per farmi dispetto. 



I begin to understand, 
we learn to sing. 

I advise you to hold your tongue. 
I am ready to receive him. 
I am used to rise betimes, 
do not force me to answer you. 
prepare yourself to die. 
accustom yourself to endure. 



beg her to slay. 

I come to (»n order to) tell you. 
he says it to {in order to) spite me. 
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lofo* per eompiacvnii I do it to (m order to) please you. 

6th. The infinitive with da. 
ho da serivere una letteroy I have a letter to write. 

sono cose da rum credersi, they are things not to be believed. 

e uomo d&farlo, he is the man to do it. 

7th. The infinitive with other prepositions. 
€ da sciocco il parlare senza it is foolish to speak wWuntt think- 

riflettere, ing. 
dopo pramato cominM ^ ^ ^ 

senttrst mal€y ) ^ o 

avea deciao cid ch* to dovesnfare I had made up my mind wh^t to 

prima <f alzarmi, do before getting up. 

trovttwm vicino a moriref he was near his death. . 

8th. The infinitive with the article. 
mi piace t1 cavalcare, Ilike riding. , 

§tanco del tanto viaggiaref tired ofm much travelling. 

aiate cattH nello tcrivere^ be cautious in writing. . 

lo conoaco al vestire, I know him by his dress. 

i virtu il parlar poco, to talk Uttle is a virtue. 

turn lo Btogliete dal rompersi il do not prevent him from breaking hif 

coUo, neck. 

10. The gerund is never used with a preposition or 
article, the infinitire being usually substituted. 

Example, 

insegnando *' impara, ) 

coU' insegnare impnra, \ ^ 

r appetUo viene maagmaio, ) , ^. 

11. The participle present in antCy entey is seldom used ; 
the relative pronoun with the indicative being generally 
substituted. 

Sample. 
divernprincipiitenAeniAallo ' 



9tesso scopo, or che ten- 
dono alio steno 9cop0y 
sehaggi viventi " di came 
umanay or che vivono di 
carne wnana. 



different principles tending 
to the same aim. 

savages livift^ on human 
flesh. 
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Exercise XX. 
Whilst she sang I heard a noise. She was talking and 
I listened. I listened all the time that she sang. I be- 
lieved it because you assured me of it. He related it to 
me when they called him and took him away. It rained 
«iid I had no umbrella. 

To hear, sentire ; to listen, ascoltare ; to believe, credere ; 
to assure, anicwrare; to relate, raccontare; to call, 
ehiamare; to take, menare; away, via; to rain, pio- 
vere; it rains, piove; whilst, mentre; noise, romore; 
all the time that, tutto il tempo che ; because, ^m^^y 
when, ^t^an^; umbrella, omdr^^^; I had no (I nojb 
had). 

The army was returning from Trance when the King 
called together a council. In ancient times the greatest 
men ploughed. He heard that they were slaves. 'Alex- 
ander treated his enemies humanely. Alexander treated 
Fonus as a King. 
To return, tomare ; to call together, convocare; to plough, 

arare la terra; to hear, udire; to treat, trattarej 

axmj,- esercito ; council, concilio ; ancient, antico ; 

time, tempo; slavey schiavo; Alexander, Megsandro; 

Porus, JPoro; humanely, ummamenfe ; as a King, 

da Be. . 
As many as were in that house were arrested. He was 
yet young when he was raised to the throne. The war 
lasted thirty years. The war raged still when the King 
died. In the time that the French were driven from Italy. 
At that time the French were still in Italy. 

To arrest, arrestare ; to raise, innahare ; to last, dwrare ; 

to rage, mfiervre; to die, morire; to drive, cacciare; 

as many as, quanti ; throne, irofu) ; war, guerra ; yet, 

still, anoora; in the time that, al tempo che; French, 

J^anceae. 

I think it rains. I see it rains. I thought you had 
spoken to him. I was sure you had spoken to him. I am 
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certain she loves him. I believe for certain she loves him. 
Do you fancy I am a fool ? Tell me where you go. Do 
■you know where you go ? 

To think or believe, credere ; to see, vedere; to fancy, ima' 
ffinarsi; tell me, ditemi; do you know, sapete? sure, 
certo ; for certain, di certo ; where, dove ; a fool, pcizzth 
I had seen your danger before you fell (subj. imp.) into 
it. When I had seen the danger I avoided it. If you 
had seen the danger you would have avoided it. As soon 
as they had received the order they obeyed. If they had 
^received the letter they would have answered. When I 
receive a letter I answer. 

To fall, cadere ; to avoid, evitare ; to receive, ricevere ; 
to obey, ubhidire ; to answer, riscontrare ; danger, 
pericolo ; before, prima che ; into it, vi; order, or dine ^ 
as soon as, toHo che. 
They have suffered him to die. I waa not able to pre- 
vent it. It su£5.ces that you ask it. They request you 
to forgive (to) him. They wish to embrace them. They 
are content to forget the past. They order me to set out 
instantly. They asked to pay. 

To suffer, lasciare; to die, morire ; to be M^eypotere; 
to prevent, impedire; it suffices, haata; to ask, domafl' 
dare (it suffices to you to ask it, or it suffices that 
you ask it) ; to request, aupplicare ; to forgive, perda^ 
nare; to wish, desiderare; to embrace, Mracciare; 
to be content, contentarsi; to forget, dimenticare; 
to order, comandare ; to set out, pariire ; to pay> 
pagare ; they asked (they wished) ; the past, U 
passato ; instantly, svhito. 
I demand to be heard. I advise you to listen to me. 
They exhorted me to have patience. The trees begin to 
blossom. I have learnt to hold my tongue. Are you 
ready to fight? Do not force me to punish you. Ho 
speaks so to insult me. They jest to make you laugh» 
I lend you a book to read. 
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To demand, domandare; to hear or listen to, ascoltare ; 
to exhort, esortare ; to begin, cominciare; to blossom, 
germogliare ; to learn, imparare ; to hold one's tongue, 
tacersi; to fight, hattersi; to force, rforzare; to 
punish, ^«m»rtf; to mAyAt, inaultare ; to ^e^, tcherzare ; 
to make, fare; tp laugh, riders; to lend, j?re«^artf ; to 
read, leggere; tree, albero; ready, pronto ; so, 
It is necessary to be cautious. It is not enough to 
haye money* The greatest victory is to conquer one's 
self. The best way to obtain honours is not always to 
.deserye them. Lavish in spending other people's money. 
Unequalled in painting. 
To be' necessary, hisognare; to be enough, hastare; to 
conquer, vwicer^; to obtain, conseguire; to spend, 
spendere; to paint, dipingere; to deserve, meritare; 
cautious, cauto ; money, datiaro; victory, vittoria; 
way, modo ; honour, onore; lavish, prodigo ; other 
people's money, (other's) one word, altri; unequalled, 
aenza pari. 

He earns his living by teaching. He was drowned 
(drowned himself) in crossing the river. Mortals, ever 
wavering between hope and fear. I hear a woman singing. 
I saw a woman gathering flowers. I saw some children 
dancing. A group of dancing children. 
To earn, gattdagnare ; to teach, insegnare; to drown, 
qffbgare; to cross, attraversare ; to waver, ondeggiare ; 
I hear, odo; I saw, vidi; to gather, cogliere; to 
dance, danzare or hallare; living, vitio; rrfev, Jiume ; 
mortal, mortale; hope, speranza; fear, timore ; wo- 
man, donna; flower, fiore; group, gruppo; child, 
Jhnciullo, 
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XXI.— lEBEaiTLAB VEEBS. 

riEST CONJUGATION. 

• 1. The Imperfect, Indicative, and Subjunctive, the 
^Gkrundy and the second person plural of the Present In- 
dicative, are almost always regular in all conjugations. 

2. The second person singular, the first and second 
plural of the preterit, are always regular. Ex.: from 
piangere, to weep. 

Pbbt. — piansi, piangeHi^ pianse, piangemmo, piangeHOy 
piansero. 

3. The Future and Conditional are always regular, 
though sometimes subject to contraction. Ex.: from 
4>edere, to see. Eut. vedro; Cond. vedrei. — Erom tenere^ 
to hold. Eut. terro; Cond. terrei; both tenses are regular 
throughout all persons, as to termination. 

Eut, vedro^ vedraiy vedra, vedremo^ vedrete, vedrmno, 
* Cond. terrei, terresti, terrebbe, terremmo, terreste, terrebbero, 

4. Any contraction in the Infinitive always runs through 
the Euture and Conditional. Ex. : porre (contr. of ponere), 
to put. Eut. porrb, etc. ; Cond- porrei, etc. 

5. Any irregularity of the Present Indicative always 
occurs again in the Imperative and Present Subjunctive. 

6. Some constant anomalies, chiefly resulting from the 
\ laws of euphony, occur in verbs otherwise regular. 

1st. Verbs in c-are and g-are take an h before all those 
terminations which begin by an e or an t. 

Ex. manc-are, to fsul. 
Pr. Ind* mane-^j manch-i, manc'a manch-iamo, mane-ate^ 
mane-ano. 

Imperat. manc-a, manch-i, manch-iamo, manc-ate, manch-ino, 
Subj. Pr. manch-i, 3 persons ; manch-iamo, manch-iate, 
manch-ino. 

Eut. manch-er5, manch-erai, etc. ; Cond. manch-erei, 
manch-eresti, etc. 
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So, pre^-are, ix> -prvLj, Pr. Ind. pregh-i, etc. 

2nd, Verbs in ct-are and §fi-(»re drop the i before i or 
Ex. cianci-are, to chat. 
Pr. Ind. cianci'O, cianc-i, cianci-a, danc-iamo, cianoi^e^ 
cianci-ano, 

•Imperat. ciand-a, cianc-i, cianc-iamo, danci-ate, cianc-ino. 
Subj. Fr. cianc-i, 3 pers. ; oianc-iamo, cianc-iate, cianc-ino. 
Fut. cianc-ero, etc. Cond. cianc-erei, etc. 

So, manp'Ore, to eat. Pr. Ind. mangi-o, mang-i, etc, 
Zrd, Verbs in gli-are and chi-are drop the i only before i. 
Ex. pigli-are, to advise. 
Pr. Ind. pigli-o, pigl-i, etc. Put. pigli-erb, etc. 
So, invecchi-are, to grow old. 
Pr. Ind. invecchi'O, invecch-i, etc. Put. invecchi-erb, etc. 
4fA. Other verbs in tare drop the i before an », unless 
that vowel constitutes the whole termination, or unless the 
accent falls upon it. 

Ex. odi-are, to hate. 
Pr. Ind. odi'O, odi-i, odi-a, od-iamo, etc. 
Imper. odi^a, odi-i, odi-amo, odi-ate, od-ino. 
Subj. Pr. odi'i, 3 pers. ; od-iamo, od-iate, od-ino. 
So, invi-are, to send. 
Pr. Ind. inm-o, inm-i, invi-^, inv-idmo, invi-dte, inm-ano. 
Imper. invi-a, inm-i, inv-iamo, invi-dte, inm-ino, 
Subj. Pr. invi-i, 3 pers. ; inv-iamo, inv-iate, inm-ino, 

6th, Oiocare, to play, takes a u, wherever the accent 
falls upon the o, 

Pr. Ind. giu6co, giudchi, giu6ca, giochiamo, giocafe, giuocano. 
Imper. giutfca, giu<Jchi, giochiamo, giocate, giudchino. 
Subj.Pr. giutfchi, 3 pers. ; giochumo, giocJuate, giudchino. 

So likewise, arrolare, to enlist ; rotare, to wheel ; sonare, 
to play ; rinnovare, to renew ; infocare, to iniBiame, etc. etc. 
The same anomalies occur also in the secoDd conjugation. 
See cuocere, muovere, etc. 

7. There are only three irregular verbs of the first con- 
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jugation, andare, dare, stare, ^Fare, contract, of facere^ 
belongs to the second conjugation. See irregular verbs of 
the 2n(l conjugation. 

. 1st. Andare, to go. Qrev. andando, going. P. F. andato, 

gone (neut. pass.). 
Pr. Ind. vo, or vado, vai, va, andiamo, andate, ranno. Imp. 

andava. Fret, aiidai, Fut. andrby or anderb, 

etc. Cond. andrei, or imderei, etc. 
Imper. va, vada, andiamo, andate, vadano. 
iSubj. Fr. vada 3 pers.; andiamo, andiate, vadano. Imp. 

andaasi. 

{Andare, like all neuter passive verbs, has its compound 
tenses conjugated with essere, sono andato, era andato, I 
have gone, I was gone, etc.) 

Trasandare, to exceed or neglect, and riandare, to go 
over again or consider, both compound of andare, are, how- 
ever, regular. 

Fr. Ind. trasando, trasandi, etc. 
2nd, Dare, to give. Qer. dando, F. F. dato (act. verb). 
Fr. Ind. do, dai, da, diamo, date, danno. Imp. dam. 

Fret, diedi, or detti, desti, diede, or dette, 
demmo, deste, diedero, or dettero. Fut. daro, 
etc. Cond. darei, etc. 
Imper. da, dia, diamo, date, diano. 

Subj. Fr. dia, 3 pers. ; diamo, diate, diano. Imp. dessi, 
dessi, etc. 

Itidare, to give again, addarsi, to perceive, conjugated 
like dare, 

2rd, Stare, to stay or stand, all conjugated like date 
(neut. pass.). Qer. stando. F. F. stato. 

Ft. Ind. sto, stai, etc. Imp. stava. Fret, stetti, stesii; 

stette, stemmo, steste, stettero. Fut. starp, 
etc. Cond. starei, etc. 

Imper, sta, stia, etc. 

Fr. Sub. stia, etc. Imp. stessi, etc. 
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Bisiare, to stop ; dktare, to be distant ; fapraiiare^ to 
temporise, are all conjugated like 9fare, 

Soprastare, or sovroitare, to rule^ or to impend, is regu- 
lar throughout. 

Fr. Ind. sovrasto, sovrtuti^ etc. 

Exercise XXI. 

I think that some one is missing (subj. pi.). Two pages 
are missing. We have given our word, and shall not &il. 
You will soon weary of my company. They would beg him 
in vain. Thou fearest that I may avenge myself. I must 
find some one that will bind (subj. pi.) me these books* 
To think, credere ; to be missing, mancare ; to fail, man- 
care; to weary, ttancare ; to heg, prepare ; to avenge, 
vendicare ; to bind, legare ; I must find, hisogna cJC 
to trovi; some one, qualcuno; 'ptige, pagina ; word, 
parola ; company, compagnia; book, lihro; in vain, 
indarno, 

' Why do you quarrel ? I do not know why they quarrel 
(sub. pr.). Thus iost thou leave me ? I will never leave 
thee in peace. If thou dost not eat these apples, the pigs 
will eat them. Tell them to leave me (that they may leave 
me) in peace. It is necessary that thou shouldst take 
(subj. pr.) this medicine. Be sure that we. do not hate 
thee. How can I be sure that thou dost not hate me ? 
I shall hate thee if thou hatest me. I care not whether 
they hate or love me (subj. pr.). 

To quarrel, litigare ; I do not know why, non so perche / 
to leave, lasciare ; to eat, mangiare ; it is necessary, 
hisogna; to hate, odiare ; be sure that, sii certo che ; 
how can I be sure that, come posso esser certo che f 
I care not whether, non mi importa che; never, non- 
mai; apple, m^Za; -pigyporeo; peace, medicine, 
medictna. 

Birds renew their feathers every year. I play hearts 
and thou playest diamonds. Flay and I will sing. Sing 



and I will plaj. Qive me the horse and walk. I ride and 
he walks. "Wliere are yau going ? Where are those pil- 
grims going ? "Whera were you going when I met you ? 
Where did you go yesterday? He promenades all day 
and neglects his business. He is gone away. Do (you) 
not go away. Tell (to) him he may go (subj. pr.). ^ Tell 
him he may go away. Gto into the ante-chamber, but do 
not go away. He gave me his orders, and then went 
home. Give him your orders, and he shall go away. The 
best friends go away and leave me alone. 

To renew, rmnomre ; to play (cards), giocare ; to play 
(music), sonar e ; to go, andare ; to walk, andare a 
piedi ; to ride, andare a camllo ; to promenade, art' 
dare a spasso ; to go away, andarsene ; to meet, incofi' 
trare ; to neglect, trasandare ; tell, dite ; bird, uccello ; 
feather, penna; hearts, cuori ; diamonds, quadri^ or 
denuri ; pilgrim, pellegrino ; where, dove ; yesterday, 
ieri ; when, quando ; business, (xffdre (in plur.) ; ante- 
chamber, anticamera ; order, ordine ; home, a casa ; 
then, poi ; alone, solo. 
Where do you live? The doctor lives in the same 
street. How do you do ? I am very well. How is youp 
mother ? She was quite well when I left her. He stood 
m suspense. How long will you stay in this country ? 
Let us look on. Go to my father's, he will give you some 
letters. These are the letters he gave me. 

To live (to dwell), stare (di casa) ; to do, to be, in health, 
stare (di salute) ; to stand, stare ; in suspense, sospeso; 
to stay, stare ; to look on, stare a vedere. 
To my father's, at my father's (da mio padre); the 

Italian da is used to correspond to the Prench chez. 
Doctor medico; street, strada ; how, come; coun- 
txjjpaese ; letter, lettera ; how long, qtumto, or quanta 
tempo. 

He gives (to) me back what he has stolen from (to) me. 
If they perceive (of) your intentions, they will go away. 
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I have not perceived (of) the trick. Good Christians give 
all to the poor. He gave himself much trouhle. I have 
given myself no great trouhle. 

To give back, ri-dare ; to steal, ruhevre ; to perceive, 
ad^dard; intention, in ixtsk^ scherzo ; poor, 

peveroy in plur. ; trouble, disturbo. 
What threatens mep These are the calamities that 
bang over us. If they hesitate, they are lost. I do not 
know where it begins (subj. pr.). I do not hope that they 
will change (subj. pr.). The more he reviews the past, the 
more he finds it strange. Tou Tvill fatigue yourself. You 
will change your mind, if you think it over again. 

To threaten, to hang over, to hesitate, sovra-stare; to 
lose, perdere ; to begin, cominciare ; to hope, sperare ; 
to change, cangiare; to review, ri-andare ; to find, 
trovare; to fatigue, stancare; to change one's mind, 
eangiar d* idea; to think over again, ripenaare ; it 
(to it), ci ; I do not know, non so ; the more, piu ; 
strange, strmo ; the ^astyilpassato ; calamity, sciagura. 



XXII.— lEEEGULAR VEEBS. 



SEOOND CONJTOATIOIT. 

1. The following are the only regular verbs of thfe 
second conjugation. 



hdttere, 


to beat. 


jnescere. 


to mix. 


cedere, 


to yield. 


mietere, 


to reap. 


compiere, 


to accomplish. 


pascere. 


to feed. - 


credere^ 


to believe. 


penderCy 


to hang. 


fendere, 


to cleave. 


perdere. 


to lose. 


Jremere, 


to fret, or rage. 


prepiere, 


to press. • 


gemere, 


to groan. 


neevere. 


to receive^ 


godere^ 


to enjoy. 


riflettere. 


to reflect.:, 
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ripetere, to repeat. tmdere^ to shear* 

V. splendere, to shine* vendere, to sell. 

temerey to fear. 

(a) The yerbd assistere, esittere, coniUterey are regular, with fhe eiC« 
(Ception of the past participle, asaisiiio, eHttitOy etc. 

(6) Cedere has the preterit ce*M besides eedin' ; perdere has two pre- 
. terits, pergi or perdeiy and two past participles, perso or perduto* 

(c) ^i^p^mfere, compound of pendere, has pret. aj^pen ; past paf . 
appeso. 

(d) Rifiettere is regular when it means to reflect, to consider ; but 
' it has pret. riflesai, and past par. rijlesao, when it means to reyerberate« 

2. Some of the verbs of the second conjugation, such 
-as .cuocercy to cook ; muovercy to move y have an anomaly 
,in the present, in the imperative, and present subjunctive^ 
analogous to what we Iwve seen in the first conjugation 
respecting the verb giocarey that is, they take a « whenever 
the accent fells upon the o. 

Ex. cu6cere, to cook ; Ger. cocendo ; P. P. cotto. 
Pr. In. cudco, cutfci, cu6ce, coeiamoy eocetCy cudcono. 
Imper. cu(5ci, cuoca, cociamOy cocete, cmccmo. 
Sub. Pr. cu6ca, 3 persons ; cocidmOy cocidtey cudcano. 

3. A great number of verbs of the second conjugation 
have irregular preterits and past participles. 

The irregularity of the preterit is, however, as we have 
said, confined to the Ist and 3rd person singular, and 3rd 
plural. 

JSJr. from cuoeerey to cook. 
Pret. cossi, cocestiy cosse, cocemmoy coceste, cossero. 

4. The following table contains the most frequent ano- 
malies. They run through all compound verbs, as sottrarrey 
ritrarrey from trarre; disfarey contrqffhrey from farey etc, 
etc. 

a *trarre (traere), Pret. trassiy P. P. tratto, to draw. 
h oMorherey assorsiy assortOy to absorb. 
e *tacerey tacqui, tacmtOy to be silent. 
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r *coniurre {eonducere)^ condussi, condotio, to guide, 


*fare (faeere), feci, 


-faifn 


4-/% t\r\ rvf* mtllrA 


*dire (dicere), dissiy 




lO JjGIX or oay. 








to shine* 




CMS%, 


eoftOf 


to cook. 


< vincere, 


vinsi, 


vinto, 


to conquer. 


torcere, 


torsi. 


torto, 


to twist. . 


nuocere, 


nocqui, 


flQCiutOf 


to hurt or injure. 


'nascere, 


ftacquiy 


nato, 


to be bom, 


crescere, 


crehhi, 


cresciuto, 


to grow. 


' conoscerey 


eonobhi, 


canosciuto, to know, 


' * coder 


eaddi, 


caduto. 


to fall 


^vedere. 


vidi, 


vedutOf ' 


to see. 


persuadere, persuasi^ 


persuaso, 


to persuade. 


invadere, 


invoH, 


invaso, 


to invade. 


cedere, 


cessi, or cedei, ceduto, 


to yield. 


ledere. 


lesi, 


lesOj 


to hurt, to yiohite. 


cTiiederCy 


chiesi, 


chiestOy 


to ask. 


ridere. 


risi, 


risOf 


to laugh. 


J rodere, 


rosi, 


roso, 


to gnaw. 


chiudere, 


chiusi, 


chiuaOy 


to shut. 


ardere, 




arsOy 


to bum. 


perdere, 


perdei, or persi, perso, 


or perdutOy to lose. 


sperderCy 


spersi, 


spersOy 


to disperse. 


mordere, 


morsi, 


morsOy 


to bite. 


gpendere. 


spesi, 


speso, 


to spend* 


scindere, 


seinsi, 


scinto, 


to sever* 


nascondere, nascosi. 


nascasOy or tuucostOy to hide. 


Jbndere, 


fuai, 


fusoy 


to melt. 




esigei. 


esatto, 


to exact. 


dirigere. 


diressi, 


direttOy 


tp du*ect. 


Uggere, 


lessi, 


lettOy 


to read. 


i affiggere, 


qfflssi, 


affittOy 


to affix, to stick up. 


affliggere, 


qffiissiy 


afflittOy 


to afflict. 


distruggerey dUtrusdf 


distruttOy 


to destroy. 


piangere, 


piansi, 


piantOy 


to weep. 



^tpegnere (spengere), ttpensi, spento, to quencli 



etfifferCy ctnst^ 

stringerey strirm, 

ungere^ unsi, 

spargere, sparsi, 

ergere, ersi, 

aspergere, aspersi, 

Borgere^ sorai, 

esHnguere, estinsi^ 

^'*valere, vaUi, 

*dolere^ dolsi, 

*volere, volU, 

svellere, svehi, 

espellere, espulsiy 

*8cegliere, sceUi, 

^coglierdf colsi, 

espriTnere^ espressi^ 
redimere, 
assumere, 



cinto, to gird. 
stretto, to press. 
untOf to anoint. 
sparso, to spread. 
erto, or eretto, to erect. 
asperso, to sprinkle. 
eortOy to rise. 
estinto, to eztinguisli. 
valso, or valutOy to be worth. 
doluto, to pain or grieve. 
voluto, to wish. 
sveltOy to uproot. 
espuhoy to expel. 

to choose, 
to gather, 
to express. 



scelfo, 

COltOy 

espresso^ 

redensi, or redimei, redenio, to redeem. 
assunsiy mstmfo, to assiune. 



' ^rimanerCy rimasi, 
*lenere, tenni, 
*porre (ponere), post, 



. scemerey 
' ^saperey 
. romperCy 
' ^pa/rdrcy 
[ correre, 
' icuoterey 
I discuterey 



rimasoy or rimastOy to remain. 
tenutOy to hold or keep. 
postOy to put. [cern. 

to dis- 



scersty or scemet, scersoy or scemutOy 
seppiy saputOy to know. 
mppiy rottOy to break. 
parviy or parsiy parso, or parutOy to appear. 



eorsty 

seossiy 

disemsiy 



connetterey connessiy 
metferCy tnisiy 



to run. 
to shake, 
to discuss, 
to connect, 
to put. 



corsOy 

SCOSSOy 

discussOy 
connessoy 
messoy 

*here (hevere)^ hevviy or heveiy hevutOy to drink. 
vivere, vissiy vissutOy or mvutOy to live. 

scrivere, serissty scrittOy to write. 
muoverey moasiy mossoy to move. 
pioverCy piowiy piovutOy to rain. 
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assohere^ assoUi, asgolto, to absolve. 
risolvere, . risoUi, risoltUo, to resolve. 



* All yerbs marked thus have other irregularities besides the pre- 
terit and past participle. (See the following lessons.) 

Exercise XXII. 
The door is shut. The meat is cooked. Here she was 
bom and grew up. Here she saw and conquered. I knew 
him when he was in France. How much have you spent P 
What profit have you drawn from it ? He shone by re- 
flected light. 

To shut, ehiudere ; to cook, euocere ; to be bom, naseere ; 
to. grow up, creseere; to see, vedere; to conquer, 
vincere; to know, canoscere; to spend, spendere; to 
draw, trarre ; to shine, splendere ; to reflect, riflettere ; 
door, porta ; meat, came ; how much, quanta ; what 
profit, che guadagno ; light, lucS, 
It rained all day. She moved me to tears. He has 
described the scene as it happened. She survived [to] her 
husband. They have succoured him. He ran over many 
countries. He laid very hard terms upon the conquered. 
Are you convinced ? You will be expelled. 

To rain, piovere; to move, muovere ; to describe, de^ 
serivere; to happen, ac-caderi ; to survive, soprav- 
vivere; to succour, soc-correre; to run oyer ^per-correre; 
to lay, im-porre; to conquer, vineere; to convince, 
con-vincere ; to expel, espellere ; to tears, al pianto ; 
Bcene, scena; husband, warito ; country, jpotf*^ / term, 
patto; hard, duro; laid hard terms upon the conquered, 
turn, to the conquered ; the conquered, pi. 
In the year that Troy was burnt. He laughed when I 
asked [to] him where he had hid himself. She held the 
child grasped in her arms. The people shook off the yoke. 
She lived Vjsry happy with him. We all wept when we 
saw her smile. She smiled when she saw us weep. We 
were all confused and overcome. He betted for the black 
horse. We pitied him. He pitied us. They are gnawed 
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by envy. Are you disposed to forgive [to] him? He 
was surrounded by the enemies, who slew him without 
resistance. 

To bum, ardere; to laugh, ridere; to ask, chiedere; td 
hide, nascondere ; to hold, tenere ; to grasp, stringere ; 
to shake off, scuotere; to live, vivere ; to weep, 
piangere ; to smile, sor-ridere ; to confuse, con-fondere ; 
to overcome, sopraf-fare ; to bet, scom-mettere ; to 
pity, com-piangere ; to gnaw, rodere ; to dispose, di^ 
sporre ; to forgive, perdonare ; to surround, cingere ; 
to slay, uecidere; Troy, Tr<na; arm, hraccio; yoke, 
giogo; envy, invidia ; people, popolo (sing.) j resist- 
ance, difesa; without, senza; h&p^j,felice. 



XXIIl.— lEEEaULAE VERBS. 

SECOND CONJUGATIOir. 

1. Besides the anomalies of the preterit and past par* 
ticiple, some verbs of the second conjugation have the 
following irregularities. 

2. Verbs with an a preceding the termination ere. 
Trarre, to draw (contr. of traere), act. ver. Qtjr. traendo. 

P. P. tratto. 

Pr. Ind. traggo, trai or traggi, trae or tragge, traggiamo, 

traete, traggono. 
Imp, traeva, Pret. trassi, traesH, etc. Fut. trarro, etc. 

Cond. trarrei, etc. 
Imper. trai, tragga, traggiamo, traetCy traggano. 
Sub. Pr. tragga, 3 pers. ; traggiamo, traggiate, traggano. 

Imp. traessi. 
Conjugate alike — estrarre, to extract ; contrarre, to con- 
tract ; soffrarre, to withdraw, etc. 

3. Verbs with a c before ere, 

Condurre, contr. of candueere, to lead, Gter, eondueendo. 
P. P. condottOf active verb, 
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Fr. Ind. condtieo. Imp. condueeva. Fret, condussi, con- 
ducestif etc. Eut. conduvro, etc. Cond. con- 
durrei, etc. Imp. conduct. Subj. Fr. conduea. 
Imp. conducessi. 
(No irregularity, save in the preterit and participle past, 
and contraction in the infinitive, future, and conditional.) 

So — indurrCf to induce ; tradurre, to translate ; sedurre, 
to seduce ; introdurre^ to introduce, etc. etc. ; ridurrey to 
reduce. 

Dire (contr. of dicere), to say (active verb) . Gter. dicendo. 
F. F. detto.* 

Fr. Ind. dico, dici^ or di, dice, diciamOy dite, dicono,- Imp. 
diceva. 

Fret. dissi, dicegtiy etc. Eut. diro, etc. Cond* direi, etc. 
Imper. di, dica, diciamo, dite, dicano, 
Subj. Fr. dica, 3 pers. ; dictamo, diciatCy dicano. Imp. 
dicessi. 

So — ridire, to repeat; disdire, to unsay; predire, to 
foretell; coniraddife^ to contradict: henedirCy to bless; 
maledire, to curse, etc. 

Ibre (contr. of facere), to do, or make. Q^v.facendo. 
F. F. fatto. 

Fr. Ind. fo, or faccio, fai, fa, facciamo, fate, fanno. Imp. 
faceva. 

Fret. feci, facesti, etc. Eut. faro, etc. Cond. farei, etc. 
Imper. fa, faccia, facciamo, fate, facciano. 
Subj. Fr. faccia, 3 pers. ; facciamo, facciate, facciano. Imp. 
Jhcessi, 

So — rifare, to do again ; disfare, to undo ; confare, to 
suit ; assuefare, to accustom ; contraffarCy to counterfeit ; 
soddisfare, to satisfy, etc. 

Piacere, to please (neut. v.). Ger. piaeendo. F. F. pia- 
ciuto. 

♦ Dire and Fare are erroneously set down in the third and firsl con- 
jugation nearly in all grammars. 
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Pp. Ind. piaccio,|>fact\jptactf, piacciamo, j^ioc^f^, piacciono. 
Imp. puiceva. 

Pret. piacqui, piaceiti, etc. Put. piacerb. Cond. pio' 
cerei. 

Lnper. piaci, piaccia, piacciamo,pmc&te, piacdamo. ' 
Subj. Pr. piaccia, 3 pars. ; piacciamo, piacciate, piacciano. 
Imp. piacessi. 
So^compiacere, to please ; dispicusere, to displease. 
giacerey to lie down ; soggiacere, to succumb. 
taeere, to be silent. Some of the irregular persons 
of this verb may be written with one c, as taciamo, 
we are silent. 
4. Verbs with a d before ere, 

Cadere, to fiEill (neut. pass.). Ger. cadendo, P. P, caduto. 
Pr. Ind. cctdoy or caggio, cadi^ cade, cadiamo^ or caggiamo, 
cadete, cadono, or caggiono. Imp. cadeva. 
Pret. caddi, cadeaii, etc. Put. cadro, etc. Cond. 
cadrei, etc. 

Imper. cadi, cada^ or caggia, cadiamo, or caggiamo, cadete, 

cadano, or caggiano, 
Subj. Pr. ei»da, or caggia, 3 pers. ; cadiamo, or caggiamo, ' 

eddiate, or caggiate, cadano, or caggiano. Imp. 

cctdessi, 

So^scadere, to fall off ; accadere, to happen ; ricadere, to 
fall again, etc. 

Vedere^ to see (active verb). Ger. vedendo, P. P. veduto. 
Ind. Pr. t?e<fo, veggo, or veggio, vedi, vede^ vediama, or 
veggiamo, vedete, vedono, or veggono, or veg- 
giono. Imp. vedeva. Put. vedro, etc. Cond. 
vedrei, etc. ' 
Imper. vedi, veda, or vegga, or veggia, vediamo, or veg- 
giamo, vedete, vedano, or veggano, or veggiano. 
Subj. Pr. veda, vegga, or veggia, 3 j^ers.i vediamo, or 
veggiamo, vediafe, or veggiate, vedano, veggano, 
or veggiano. Imp. vedessi. 
So — rivedere, to see again; awedere,to]^etceiYe; divedere, 
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fravederef etc. ; prowedere, to provide ; and prevedere, to 

foresee ; are not contracted in the future and cond. ; prov- 

vederb, prevederei, not provvedrb, etc. 

Sedere, to sit (neut. verb.). Ger. ^edendo, P. P. seduto. 

Pr. Ind. siedo, seggo, or seggio, siedi, siede, sediamo, or 
seggiamo, sedete, siedono, or seggono, or seg- 
giono. Imp. sedeva, Pret. gedei. Put. sederb, 
Cond. sederei, 

Iraper. siedi, sieda, or segga, sediamo^ or seggiamo, itedete, 
siedano, or seggano. 

Subj. Pr. sieda, segga, or seggia, 3 pers. ; sediamo, or seg- 
giamo, sediaie, or seggiate, siedano, seggano, 
seggiano. Imp. sedessi. 
So^risedere^ to reside ; presedere, to preside ; possedere, 

to possess ; soprassedere, to temporise. 

Exercise XXIII. 

They drag him to death. Whilst they were dragging 
him to death, his friends came up and withdrew him from 
their fury. From this field I draw all my siistenance. He 
drew his sword and ran him through. 
To drag, ^rorr^/ to come ui^^sopraggiungere ; to withdraw, 
sottrarre; withdraw from (withdraw to); to draw, 
trarre; to run through, trafiggere; death, morte; 
whilst, mentre; £\xryy furore ; field, campo ; sustenance, 
sostentamento ; sword, spada. 
See what you have brought him to. His friends led him 
astray. They will guide you on the right way. The father's 
rigour produced its wonted effect. What sayest thou? 
Why doest thou not do what thou sayest ? What he said 
he did. You have undone all the good you had done. 

Tofiee,vedere; tohtmg, indurre ; to lead astray, s^fl^rre; 
to guide, condurre; to produce, prodwrre; to say, dire; to 
diO^fare ; to undo, ditfare ; the right way, il hum sektiero ; 
wonted effect, mato eff^o. 

Do it again and p^aps you will do it better. They do 
F 2 
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everything in too "great a hurry. They satisfy nobody. 
Tou will be satisfied. Tou were accustoming yourself to 
our climate. Do not contradict me. All the poor bless 
him. His work was blessed. Blessed be his holy name ! 

To do again, rifare; to satisfy, aoddisfare ; to accustom, 
(issuefare; to contradict, contraddire ; to bless, henedire ; 
perhaps, ; ia too great a hurry, con froppafretfa ; cli- 
mate, clirna ; work, lavoro ; holy name, santo nome. 

Do what you please (pleases you) . I like her (she pleases 
to me), but she does not like me. I like all your sisters. 
In what do I displease you ? Prom the first moment that 
she pleased [to] me. For some time I was pleased with 
(of) his company. There lie our forefathers. . 

To like, piacere ; (invert every sentence) to displease, 
dispiacere; to be pleased, compiacersi ; to lie, giacere; 
sister, sorella; forefathers, maggioH; moment, istanie; 
time, tempo. 

He was silent for the rest of the day. Our warriors lay 
scattered about the battle-field. They sank overwhelmed 
by the heat of the day. They succumbed under (to) so 
many attacks. That very pure soul was silent. They will 
oblige you. Let them both be silent. 

To be silent, tacere ; to lie, giacere ; to scatter, vpargere ; 
to sink, cadere ; to overwhelm, opprimere ; to succumb, 
Boggiac&rei to oblige, compiacere; the rest, il rtma' 
nente ; warrior, guerriero ; about, per; battle-field, 
campo ; heat, calore ; day, giornaia ; attack, Msalto ; 
pure, oneato ; soul, anima ; both, entramli. 
There were the ruins lying. Some were sitting, some 
lying down. Tell them that they may sit down (siibj, pr.). 
He did not permit that he should sit down (subj. imp.). 

To permit, permeftere; to sit down, sedere; ruin, 
rovina. 

Do as (what) I say, not as (what) I do. Do you see what 
I am doing ? I see what you are doing. They are doing 
their duty. Some sit, some lie on the ground. If you sit 
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on that stool you will fall. These things happen sometimes. 

What has happened to you ? 

To see, vedere; I am doing (I do, or I stay doing) ; to 
fall, cadere ; to happen, oQcadere (neut. pass.) ; duty, 
dovere ; ground, sttolo ; stool, scanno ; sometimes, taU 
volta. 

It happened one day that the children were making a 
great noise. He bowed down his head and was silent. 
He was sitting on the ground and held his peace. The 
town is seated on the sea-shore. She who sitteth upon 
the waters. They sit on his left (hand understood). 
To make, fare ; to bow, chinare ; to hold his peace, 
tacere; child, yanciwZZo; noise, ro wore ; head, 
ground, suolo ; town, citta ; sea-shore, marina ; left, 
Hnistro; on his left (at his left). 
What will your father say ? Shall I ever see her ? They 
will provide all that is needful. They foresaw what soon 
afterwards happened. What will your friends dop I 
' foresee great misfortunes. I never saw him again. We 
shall see. 

To provide, provvedere ; to be needful, abJmognare ; to 
foresee, prevedere ; to see again, rivedere ; soon after- 
wards, poco dopo ; misfortune, sciagura ; never again 
(nm mat), I never saw him again (I not him saw 
again). 

Sit (thou) down and speak. I beg you to sit down. 
This is the road that leads to honours. This road will take 
me to town. What have I done ? What didst thou say ? 
What shall I do? They say the peace is made. Do you 
like flowers ? Which of these pictures do you like best ? 
I know whom you like. 

To speak, favellare ; to beg, pregare ; to sit down (that 
you may sit down) (subj. pr.) ; to lead, to take, con- 
durre ; to like, piacere. Do you like flowers ? (do 
flowers please to you ?) (to you please the flowers ?) 
I know, so; picture, quadro ; road, via, or strada ; 
]^e&ce,pace; fLower^Jiore ; best,|?iw. 
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XXIV.— lEEEGULABr VEEBS- 

SECOND OONJtJGA.TIOir. 

1. Verbs with a y before ere, 

^gnere (spengere), to quench (act.). Gter, gpegnendo. 
P. P. spento. 

Pr. Ind. spengo, spegni^ spegn^, tpegniamo, gpegnete, 
spengono. 

Imp. gpegneva, Pret. spensi, epegnest% etc. Put. 

gnero, Cond. gpegnerei. 
Imper. spegni, spenga, spegniamo^ spegnete, spengaao. 
Subj. Pr. spenga, 3 pers. ; spegniamo, ^egniatey speugano. 
Im^. spegnessi. 
Oingere^ to gird ; tingere, to die, etc. etc., are regular, all 
but the Pret. and P. P. ; but some of their persons, besides 
the regular termination dnge, tinge, have also eigne, tigne. 

2. Verbs with I before ere. 

VaUre, to be worth (neut.). Ger._valendo. P. P. mliUo, 
or valso. 

Pr. Ind. valgo, or vaglio, vali, vale, vagliamo, valeie, Tal- 

gono, or vagliono. 
Imp. valeva. Pret. valsi, valeHi, etc. Put. varro, etc, 

Cond. varrei, etc. 
Imper. vali, valga^ or vaglia, vagliamo, valete, valgano, or 

vagliano. 

Subj. Pr. valga, or vaglia, 3 pers. ; vagliamo, vagliate, val- 
gano, or vagliano. Imp. valessi. 
So-^prevalere, to prevail ; equivaUre, to be equivalent, 
etc. 

BoUre, to grieve (reflect.). Gter. dolendo, P. P. doluto, 
Pr. Ind. dolgo, or doglio, duoli, duole, dogliamo, dolete, 

dolgono, or dogliono. 
Imp. doleva, Pret. dolsi, dole^ti, etc. Put. dorro, etc. 
Cond. dorrei, etc. 
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Imper. daoli, dolga, or doglia, dogliamo, delete, dolgano, 
or dogliano. 

Subj. Pr. dolga, or doglim 3 pers. ; dogliamo, dogliate, 
dalgano, or dogliano. Imp. dolesn. 

So — eondolerOf to condole, etc. 

Volere, to be willing. Qter, volendo. P. P. voluto, 
Pr. Ind. yoglio, vuoi, vuole, vogliamo, volete, vogliono. 
Imp. volevd, 

Pret. volli, volesti, etc. Put. vorro. Cond. vorrei. 
Imper. Yogli, voglia, vogliamo, vogliate, vogliano. 
Subj. Pr. Yoglia, 3 pers. ; vogliamo, vogliate, vogliano. 
Imp. volessi, 

Bo—disvolere, to change one's mind. 

SoUre, to be wont. Ger. solendo. P. P. solito (a de- 
fective verb). 

Pr. Ind. BOglio, suoli, suole, sogliamo, solete, sogliono. 
Imp. soleva. 

Subj. Pr. soglia, 3 pers. ; sogliamo, sogliate, sogliano. 
lop. soleasi. (No other tenses.) 

SvellerOy to tear up. Ger, wellendo. P. P. svelto (act.). 
Pr. Ind. Bvelgo, or svello, avelU, svelle, svelliamo, sveUefe^ 
svelgono. 

Imp. svelleva. Pret. svelsi, mZZe^ft, etc. ¥ut. svellerh. 

, Cond. wellerei, 
Imper. svelli, svelga, svelliamo, ivellefe, svelgano. 
Subj. Pr. svelga, or svelUt, svelliamo, avelliate, svelgano. 
Imp. wellessi. 
So — divellere, 

3. Verbs with gli before ere. 

Seegliere, or scerre, to choose (act.). Gter. ecegliendo, 
P. P. scelto. 

Pr. Ind. scelgo, seegli, seeglie, seegliamo, seegliete, scelgono. 
Imp. aeeglieva, 

Pret.* scelsi, scegliesti, etc. Put. seeglierb. Cond. sce^ 
glierei, 

Imper. scegli, scelga, scegliamo, seegliefe, scelgano. 
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Subj. Pr. scelga, 3 pers. ; sceglicmo, scegliate^ scelgano. 
Subj. scegliessi, 

Togli&re, or torre, to take (act.). Ger. togliendo. P. P, 
tolto. 

Pr. Ind. tolgo, or toglio, togli, toglie, togliamo, togliete, 

tolgono, or togliono. 
Imp. toglieva, ^ret, tohi, togliesti, etc, 'Fnt. toglierb^ 
or torro. Cond. toglierei, or torrei, etc. Imp. 
iogli, tolga, or toglia, etc. 
Subj. Pr. tolga, or toglia, 3 pers. ; togliamo, togliate, tolgano, 
or togliano* Imp.> togliessi. 
(So — cogliere, to gather ; sciogliere, to loosen, etc. etc.) 
4. Verbs with *t before ere. 

Bimanere, to remain (neut. pass.). Ger. rimanendo. 
P. P. rimaso, or rimasto. 

Pr. Ind. rimango, rimani, rimane, rmaniamo^, rimaneie, 
rimangono. 

Imp. rimaneva. Pret. rimasi, rimanesti, etc. Fut. ri- 
marro, etc. Cond. rimarrei, etc. 

Imper. rimani, rimanga, rimaniamo, rimanete, rimangano. 

Subj. Pr. rimanga, 3 pers. ; rimaniamo, rimaniate, riman- 
gano. 

Imp. rimanessi, 

Porre^ cont. oiponere, to put (act.). GeT.ponendo. P. P. 

posto. ' 

Pr. Ind. pongo, poni^ pone, poniamo, ponete, pongono. 

Imp. poneva, 

Pret. posi, ponesti, etc. Put. porro, etc. Cond. porrei, 
etc. 

Imper. poniy ponga, poniamo, ponete^ pongano. 
Subj. Pr. ponga, 3 pers. ; poniamo, poniate, poilgano. 
Iny). ponessi, 

(So — opporre,proporre, disporre, ntpporre, comporre, etc.) 

Tenere, to hold (act.). Grer. tenendo, P. P. tenuio. 
Pr. Ind. tengo, tieni, tiene, teniamo, tenete, tengono. 
Imp. teneva. 
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Pret. tenni, ienesti, etc. Fut. terro, etc. Cond. terrei, 
etc. 

Imper. tieni, tenga, teniamo, tenete, teDgano. 
Subj. Pr. tenga, 3 pers. ; teniamo, teniate, tengano. 
Imp. teneast, 

(So — otfenere, mantenere, contenere, sostenere, etc.) 

5. Verbs with p before ere, 

iSapere, to know. Grer. sapendo. P. P. saputo, (neut. 
act.) (analogous to avere), 

Pr. Ind. so, sai, sa, sappiamo, sapete, sanno. Imp. sapeva, 
Pret. seppi, sapesti, etc. Put. sapro, etc. Cond. saprei, 
etc. 

Imper. sappi, sappia, sappiamo, sappiate, sappiano. 
Subj. Pr. sappia, 3 pers. ; sappiamo, sappiate, sappiano. 
Imp. sapessi. - 

6. Verbs with r before ere. 

Parere^ to seem (neut.). Qter. parendo, P. V.paruto, or 
parso. 

Pr. Ind. -psio, pari, pare, pariamOf or -paismo, par etc, paiono. 
Imp. pareva, 

Pret. parvi, paresti, etc. Put. parr5, etc. Cond. parrei, 
etc. 

Imper. pari, paia, pariamo, or paiamo, parete, paiano. 
Subj. Pr. paia, 3 pers. ; pariamo^ or paiamo, paiate, paiano. 
Imp. par ess'}. 

7 . Verbs with t before ere. 

Potere, to be able (neut. act.). Ger. potendo. P. P. 
potuto, 

Pr. Ind. posso, puoi, puo, -poBBmmo, potete, possono. 
Imp. poteva, 

Pret. potei. Put. potro, etc. Cond. potrei, etc. (No 
Imperative.) 

Subj. Pr. possa, 3 pers. ; possiamo, possiate, possano. 
Imp. potessi, 

8. Verbs with v before ere. 
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Dovere^ to owe. Ger, dovendo, P. P. dovuto, (neat, 
act.) 

Pr. Ind. devo, debbo, or deggio, devi, or dei, deVe, or dee, 
dobbiamo, or deggiamo, dovete, debbono, or 
deggiono, or devono, or deono, or denno. 

Imp. doveva. Pret« dovetti. Eat. doyro. Cond. dovrei, 
etc. (No Imperative.) 

Sabj. Pr. deva, debba, or deggia, 3 pers. ; dobbiamo, or 
deggiamo, dobbiate, or deggiate, debbaao, or 
deggiano. 

Imp. dovessL 

JBere, or hevercy to drink (act.). Gter, hevendo. P. P. 

bevuto. 

Pr. Ind. hevOf or beo, hevif or bei, heve, or hee, ^viamOf 
hevete, etc. 

Imp. heveva. Pret. hevei, hevetth or bewi, bevwtiyetc, 
Fut. bero. Cond. berei, etc. 
(The V may be sappressed in most persons.) 

Exercise XXIV. 

Do what thoa canst. He who does what he can does 
what he ought (pres. ind.). He owes me all he knows. 
Thej owe me all they know. I put all my hope in thee. 
They always choose the best. I remained in that country 
for a month. I qUench my thirst in the pure water. 

Can, potere ; ought, dovere; owe, dovere; to know, 
sapere; to put, j?orrtf / to ohoose, sce^liere ; to remain, 
ritnanere ; to quench, vpegnere ; hope, speranza ; pure 
water, acqua ehiara; thirst, aete. 

What does thou complain of ? I would if I could. Thou 
couldst if thou wouldst. She says yea and nay a himdred 
times a day. These horses are not worth a hundred crowns. 
Man proposes, and God disposes. They suppose it, bat 
they do not know it. 

To complain, dolersi; to will, volere; can, potere; to 
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say (yea), volere ; to say (nay), disvolere ; to be worth, 
valere; to propose, ^r<?potTtf; to dispose, disporre; 
to suppose, supparre ; to know, sapere ; hundred times 
a day, cento volte il giomo ; crown, scudo. 
I do not think they are (subj. pr.) worth so much. They 

always choose the worst. If they catch you, they kill you. 

What have they not taken jfrom (to) me ? He sustained 

his losses with great firmness. They maintain him at their 

own expense. 

To think, credere ; to choose, acegliere ; to catch, cogliere ; 
to kill, ammazzare; to take, iogliere ; to sustain, 
sostenere; to maintain, mantenere ; loss, perdita; 
^mnes8,fermezza ; expense, spesa; at their own ex- 
pense, a proprie spese ' 
She never seemed to me so beautiful. They must not 
repent. As soon as I knew it, I complained of it. My 
head aches. He has a tooth-ache. The tongue strikes 
where the tooth aches. More cross than he is wont. They 
are wont to travel in summer. 

To seem, parere ; must, dovere ; repent, pentirsi; to 
know, sapere; to complain, dolersi; to ache, dolere ; 
my head aches (to me aches the head) ; he has a tooth- 
ache (to him' ache the teeth) ; to ^tnkeyhattere ; to 
be wont, solere; to travel, viaggiare; head, capo; 
tooth, dente ; tongue, lingua ; summer, estate ; cross, 
burbero ; more than, piu che non. 
Know (thou) that I never drink water. She is worth 
more than (of) all the gold in (of) the world, if she loves 
me. Every one (all) knew that they loved each other. 
What dost thou want ? What do you want ? What do 
those rogues want ? Eemember (thou of) me and love 
me. Fare (thee) well. 

To know, sapere; to drink, here; to love, voler bene; to 
love each other, volersi bene; to want, volere; to re- 
member, ricordarsi di ; to fare well, star bene ; rogue, 
birbante; water, acqua. 
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I cannot dance. I cannot walk. Walk if you can. 
Play if you can. Eecognise me if thou canst. I *11 do all 
I know and can. We cannot, or one cannot, always do 
what we wish, or one wishes. We never, or one never, 
knows what we can do till we try. Do (you) not be will- 
ing to deny it to me, 

To have power, potere; to have the skill, sapere; to 
dance, hallare ; to walk, camminare ; to play, sonare; 
to recognise, riconoscere or ravvisare; to try^provare; 
to be willing, volere; to deny, negare; till, j^wcAc non. 



XXV.— lEEEGULAE VEEBS. 



THIRD CO^fJITGATIOir. 



1. The following are the only regular verbs of the third 
conjugation : — 



avvertire, 

hollirey 

dormire, 

fuggire, 

pariire, 



to warn, 
to boil, 
to sleep, 
to fly, 
to depart. 



pentire, 
sentire, 
servire, 
sortire, 



to repent, 
to feel, 
to serve, 
to sally out. 
to clothe. 



(with their compoimds.) 

2. Many verbs of this conjugation have the present 
in isco. 

Ex. unire, to unite. 
Fr. Ind. unisco, unisci, unisce, uniamo, tmite, uniscono. 
Imper. unisci, unisca, uniamo, unite^ uniscano. 
Subj. Pr. unisca, 3 pers. ; uniamo, uniate, uniscano. 

3. The following verbs have both the regular termina- 
tion and that in isco : — 

abborrire, to abhor. muggire, to bellow. 

inghiottire, to swallow. nutrire, to nourish. 
languire, to languish. ruggire, . to roar. 
mentvre, to lie. sorhirey to sip. 
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(with their compounds.) 
4. Seguire, to follow, may take an i wherever the accent 
falls upon the e, 

Pr. Ind. sieguo, siegui, siegue, seguiamo, seguite, sieguono. 
Imper. siegui, siegua, etc. Subj. Pr. siegua, etc. 

(So — -proseguire, to continue ; inseguire, to pursue, etc.) 

6. Salire, to ascend. Ger. salendo, P. P. salito. (neut,). 
Pr. Ind. salgo, sali, sale, sagliamo, salite^ salgono. 
Imp. saliva. 

Pret. saliiy or salsi, salisti, etc. Put. salirb 
Cond. salirei, 
Imper. salt, saiga, etc. 

Subj. P. saiga, 3 pers., etc., analogous to valere. 
(So — assalire, to assail ; risalire, to reascend, etc.) 

6. Apj^arire has, besides the termination in isco, some 
persons analogous to jporcr^. Q^r.apparendo. P.P. apparso. 
Pr. Ind. appaio, appdriy appare, appariamo, apparite, ap- 

paiono. 

Imp. appariva, Pret. apparvi, apparii, or apparsi, 

apparistiy etc. 
Put. apparirh, Cond. apparirei, 
Imper. appari, appaia, etc. Subj. Pr. appaia, etc. 
Imp. apparissi. 

(So — sparire, to disappear, etc.) 

7. Morire, to die. Gher. morendo, P. P. morto (neut. 
pass.). 

Pr. Ind. muoio, or muoro, or moro, muori, muore, moriamo, 

morite, muoiono, or muorono. 
Imp. moriva, Pret. morii. Put. morr6, or morirb, 
Cond. morrei, or morirei. 

Imper. muori, or mori^ muoia, or muora, moriamoy etc. 
Subj. Pr. muoia, or muora, 3 pers., etc. Imp. morissi. 

8. Venire, to come. (Gkr. venendo. P. P. venuto (neut. 
pass., analogous to tenere), 

Pr. Ind. vengo, vieni, yiene, veniamo, venite, vengono. 
Imp. veniva, Pret. venni, venisti, etc. Fat. verro. 
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Cond. verreL 

Imper. vieni, venga, veniamo, venite, vengano. 
Subj. Fr. yenga, 3 pers. ; veniamo, veniate, vengano. 
Imp. veni$8i. 

(So— w^mrc, to faint ; convenirCy to agree, etc.) 

9. TJdire^ to hear. Qcet^udendo, P. P. udito (act.). 

Pr. Ind. ,odo, odi, ode, udiamo, udite, odono. Put. udr6, 

' or udiro, Cond. udrei, or udirei. 
Imp. odi, oda, udiamo, udite, odano. 
Subj. Pr. oda, 3 pers. ; tuliamo, udiate, odano (regular in 
all other tenses). 

10. Uscire, to go out. G^er. uscendo, P. P. uscito (neut. 
pass.). 

Pr. Ind. esco, esci, esce, mciamo, useiie^ escono. 
Imper. esci, esca, tMciamo, usdtey escano. 
Subj. Pr. esca, 3 pers. ; usciamo, uiciate, escano (regullir 
in all other tenses). 
(So — riuscire to succeed.) 

11. Oucire, to sew, takes an i in all terminations in o 
and a. 

Pr. Ind. cuci-o, cuc-i, ctiC'e, cuc-iamo, cuc^ite, ctK}i-ono. 
Imper. ct^-i, cuci-a, etc. 
Subj. Pr. cuci-a, etc. (otherwise regular). 
(^o—scucirCy sdrucvre, to unsew, to rip.) 

12. Empire, to fill. Ger. empiendo, P. P. empito. 
Pr. Ind. empio, ernpi, empie, empiamo, empite, empiono. 
Imper. empi, empia, etc. Subj. Pr. empia, 3 pers., etc. 
Otherwise regular. The irregular persons are from empiere. 

(So—compire, adempire, to fulfil, etc.) 

13. Aprire, to open. 

Pret. aprii, or apersi, apristi, etc. P. P. aperto (other- 
wise regular). 

(So—coprire, to cover; ojfrire, to offer; sojffHre, to 
suffer, etc.) 

14. Istruire^ to instruct. Pret. istrussi, or wtmii, P. P. 
Utrutto or istruito (otherwise regular). 
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Ill 



15. Seppelltre. All regular but F. F. Bepolto, or sep' 
pellito. 

{Dire, contr. of dieere,MDJigs to the second conjugation. See there.) 

Eicerdse XXV. 

She fainted when she saw him. She faints every time 
she sees him. Let them come to-morrow. He goes and 
qomes every week. They go out together every morning. 
This kind of life does not suit me. They agreed on (at) 
these conditions 

To faint, svenire^ to see, vedere ; to come, venire; to go, 
andare ; to go out, ttscire ; to suit, convenire ; to agree, 
convenire ; every time, o^ni volta ; to-morrow, domani ; 
together, insieme ; morning, mattma ; week, settimana ; 
kind, modo ; condition, patto, 
A thousand fierce doubts assail me. He was twenty 
years old when he ascended (on) the throne. They sew 
morning and evening. Out of the water they die. He 
dies like a Christian. So not go on ; I understand you. 
Finish thy letter and send it to the post. 

To assail, assalire; to ascend, salire ; to sew, cueire ; to 
die, morire; to go on, proseguire ; to understand, 
capire; to finish, Jinire ; to send, mandixre; doubt, 
dubbio ; fierce, ^^ro ; he was twenty years old (he had 
twenty years) ; water, acqua; out, fuori; like a Christ- 
ian, da GrUtiano ; letter, lettera ; post, po9ta. 
The ghost of his grandmother appeared to him. Ghosts 
appear at midnight. Leave (thou) me, fearful ghost; 
depart, vanish ! Here he was bom, here he died, and was 
buried. They are long since dead and buried- Do not 
forsake me when I die. 

To appear, apparire ; to leave, lasdare ; to depart, usdre ; 
to vanish, sparire ; to be bom, nascere ; to die, m(h 
fire; to bury, seppellire ; to forsake, abbandonare ; 
ghost, ombra ; grandmother, nonna ; midnight, mezza- 
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notte ; fearful, orrihile ; here, qui ; long since, da gran 
tempo. 

The door is open. This is the house they have offered 
to me. This happened before gunpowder was (subj. imp.) 
discovered. Columbus discovered America towards the 
end of the fifteenth century. The angels hid their face 
with their wings. Open the door. 

To open, apHre ; to offer, ojffHre ; to happen, awenire ; 
to discover, «copWrc ; to hide, coprire; door, porta, or 
uscio ; house, casa; heforei prima che ; gunpowder, 
pohere ; Columbus, Colombo; end, Jine ; century, 
secolo ; towards, verso ; angel, angelo ; face, volto ; 
wing, ala ; hid their face (to themselves hid the face). 
I must go out. You must hear me. They must hear 
me. Hear (thou) me. •The whole world shall hear it. 
Those birds come out only by ni^ht. After sunset they 
wiU come out. 

To go or come out, uscire ;' I must go out : it is neces- 
sary that I go out (subj. pr.) ; to hear, udire ; you 
must hear: it is necessary that you hear (subj. pr.) ; 
it is necessary, huogna; the whole world, il mondo 
intero ; bird, uccello ; only (not but), non — che ; 
night, notte ; after sunset, a sera. 
We do not succeed because we do not try. K they try 
they will succeed. He tries, but does not succeed. I do 
not think that he hears (subj. pr.) you. If he heard (subj. 
imp.) you he would answer. Let them answer if they 
hear (ind. pr.). Answer (thou) if thou hearest. 

To succeed, riusaire ; to try, provare ; to think, credere ; 

to hear, udire; to answer, rispondere, ^ 
Let them fulfil their duties. A ghost appears to me 
every night, which fills me with (of) terror. Come (thou), 
let us fly together. The Eomans die and fly not. He who 
flies conquers. Help (thou) me or I die. Save us or 
we die. 

' To fulfil, adempire ; to fill, empire ; to come, venire ; to 
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fly, f^gire ; to die, morvre ; to conquer, vincere ; to 
help, 80ccorrere ; to save, sahare ; duty, dovere ; night, 
notte ; terror, terrore. 
They do not succeed now as they did (succeed) once. 

The way is open if thou darest. "What way is closed for 

(to) a man who dares? How many die without hope. 

These poor girls fall into consumption. When he sees me 

he turns pale. 

To succeed, rtfwaV^; to dare, ardire; to cXoise^ chiudere ; 
to fall into consumption, intisichvre ; to turn pale, 
impalUdire; now, ora ; once, una volia; way, ma; 
how many, quanti; hope, speranza; girl, ragazza ; 
poor, povero. 



XXVI.— DEFECTIVE VERBS. 

1. Angere, to afflict. 

Pr. Ind. ange, he afflicts. (No other tense or person.) 

2. Algere, to freeze. 

Pret. alsi, algesti, etc. (No other tense.) 

3. Arrogere, to add. Grer. arrogendo. P. P. arroso, or 
arroto. 

Pr. Ind. arroge, he adds. Pret. arrose, he added. (No 
other tense.) 

4. Calere, to care (used impersonally with dative pro- 
nouns). 

Ex. Mi cole, I care ; ii cale, thou carest, etc. 

Pr. Ind. cale. Imp. caleva, " Pret. calse. 

Subj. Pr. caglia. Imp. calesse (in compound tenses con- 
jugated with essere, as mi e calutOy I have 
cared). 

5. Colere, to worship, or revere. 

. Pr. Ind. colo, I revere ; cote, he reveres. (No other per- 
son or tense.) 
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6. jEgtollere, to raise, or exalt. 

Fr. Ind. eiiolle, he raises. (No other tense or person.) 

7. Medere, to smite. Gter.Jledendo, 

Pr. Incl. JiedOfJiediyJiede; ^hjiedono. Imp»fiedeva. 
Pret. Jledei. 

Subj. ^t.fieday etc. Imp. Jledessi, etc. 

8. (?»V^, to go. P. P. 

Pr. Ind. pte, you go. Imp. yttwf, etc. Pret. ffii, psti, etc. 

Put. yiro, etc. Cond. ^»r«*, etc. 

Imper. giamoy let us go. Subj. Pr. giamo, we maj go ; 

giate, you may go. 
•Imperf. gissi, etc. (otherwise defective). 

9. Ire, to go. P. P. Uo. 

Pr. Ind. ite, you go. Imp. iva, iviy iva; pi. tVano. 
Put. iremoy irete, iranno. Imper. He, go ye. 

10. Licere, or lecere, to be lawful. 

Pr. Ind. lice, or Z^ce, it is lawful. (No other tense or 
person.) 

11. Molcere, to soothe. Ger. moleendo. 

Pr. Ind. molci, thou soothest ; molce, he soothes. 
Imp. molceva, etc. 

Subj. Im. molcessi, etc. (Otherwise defective.) 

12. Olire, to be fragrant. 

Imp.Ind.o2im, etc. ; plur. olivano, (No other tense.) 

13. Solere, to be wont. (See Irregular Verbs, second 
conjugation.) 

14. jRiedere, to return. 

Pr. Ind. Hedi, thou retumest ; riede. he returns ; riedano, 
they return. 

Subj. Pr. W&(^,3pers. ; p\vL,riedano, (Otherwise defective.) 

15. Tangere, to touch. 

Pr. Ind. tange, he touches. (No other tense or person.) 

16. Urgere, to urge. Gter. urgendo, 

Pr. Ind. urge, he presses. Imp. urgeva; plur. urgevano. 
Subj. Im. urgesse^ urgeBsero, 



DEF£GTITE TSBBS* 



115 



i:xercise XXVI. 
I usually go to bed at twelve. Thej usually diue at six. 
I used to ride morning and afternoon. I do not care fojr 
him. I have your happiness at heart. Take to heart the 
welfare of your children. I did not think you cared (subj. 
imp.) so much for it. 

Usually to do a thing, solerefare una com ; to go to bed, 
andarealefto ; to dme, pranzare ; to \iBe,8oIere; to ride, 
cavalcare ; to care for, calere di ; to have, or take to 
heart, calere; to care for, calere di, Ex. I care for 
you, mi cale di mi; you care for me, vi cole di me; 
morning, mattina ; afternoon, dopopranzo ; happiness, 
felicita; well-being, bene; child, ^yZto; so much, tanto. 
How every flower sweetly smelt. Your misery does 
not concern me. I never cared for thy love. Do not 
think that I care for it. Who assuages, oh ! poor prisoner, 
thy gloomy cares ? Thus does he raise his great forehead 
and his great horns. Men are wont sooner to forget favours 
than injuries. 

To smell, olire; to concern^ ian^ere ; to care, calere; to 
think, credere ; to assuage, molcere ; to raise, estollere ; 
to be wont, solere ; to forget, dimenticare ; how, come ; 
flower, j^ortf; sweetly, soavemente; misery, miseria ; 
loYe, amore ; never, «ow — mai; -poor, misero; prisoner, 
prigione ; gloomy, tetro ; care, cura; thus, his 
great forehead, la gran f route ; his great horns, le gran 
coma ; favour, benejicio ; injury, ingiuria. 



XXVII.— PEEPOSITIONS. 



1. The Prepositions have many idiomatic peculiarities, 
only to be learned by practice and example. 
2>i,— of. 
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la COM di mio padre, 

la corona diferro, 

i ora di pramo, 

non mtjido di ItU, 

domandano di vot, 
partii di Parigi, 

vengo di caacL, 

di giomo in giomo, 

crUtaUi di Boemia, 

vino di Sciampagna, 

la strada di Parigi, 

carico d' onon, 

f^otofo di taleniiy 
punito di morte, 

o^TctMato di furto, 
proweduto di <2enan, 

di spada, . 
mi maraviglio di voi, 
mifece d' occMo, 
glifeci di cappeUo, 
levateveh di do««o, 

di legumij 
toglietevelo di ^to, 
viaggia di no^to, 
pitt 6«2to di oo», 
^odio di vedervi, 
awiene di ra<fo, 
jMirZio di forza, 

2. -4, or a<f, — to, or at. 
andiamo a iZoma, 
<2ate a Cesare, 
venne a frovarmt, 
r mandate a c^rcare, 
awieinati a 

appoggia al m«ro, 
dirimpetto all' ospedaU, 
pon menie a cio cA' u> <2mx>, 
fwnm tagliati SLpezzi, 
vanno a a 
r Ao imparaio a menfo, 
muoiono a migliaia, 



Examples. 

my father's house, 
the iron crown, 
it is dinner-time. 
I do not tmst him.' 
they ask /or you. 
I set out from Paris. 
I come from home. 
from day to day. 
Bohemian glasses. 
Champagne wine, 
the road to Paris, 
loaded with honours, 
gifted with talents, 
punished with death, 
charged toith theft, 
supplied vnth money, 
wounded with a sword. 
I am surprised at you. 
he winked at me. 
I took off my hat to him. 
take it off from you. 
he lives on yegetables. 
get it out of your head, 
he trarels by night, 
handsomer than you. 
I rejoice to see you. . 
it seldom happens, 
he spoke forcibly. 

we go to Bome. 
give to Qsesar. 
he came to see me. 
I have sent to look /or him. 
come near me. 
he leans againtt the walL 
opposite to l^e hospital, 
mind what I say. 
they were cut to pieces, 
they go two by two. 
I haye learned it by heart, 
they die by thousands. 
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atate all' erta, 

camminano al buio, 

turn opro a casoj 

9teUe a bocca aperta, 

eammind a capo chinoy 

V ho letto alia ufuggita^ 

lo fece all' impensata, 

va tutto aR&peffgio, 

una scala a chiocciolaf 

i fatto a vitey 

veatUa alia FraneetCf 

hatteUo a vapore^ 

haatimento a veUty 

carico a mitraglun, 

tempre coUa spada alia matiOy 

dipinto a maraviglia, 

lo fece a mta rickieatay 

M 2o (S&de a moZe, 

3. Da,— from, or by. 
partii da Pariffi, 
vengo da Mua, 
fontono dalla pcUria, 
hdato da ^u^^i, 
discordo da vot, 
dipende dal matitOy 
guardateti da 
veni^ da me. 
pcusate da cfiua mio, 
da no» non «i/a, 
r /o^o da mey 
viparlo da amieoy 
tin eappello da signorgy 
una giovane da maritOy 
datemi dsLpranzOy 
lafanciuUa dai capeUi biondi, 
Verrare k da ttomo, 

da &ur2a o da vero ? 
ave^e ni&i\Jte da mangiare ? 
non ho da servirviy 
egU non k da ^emere, 
6^ e* e da ridere t 
ifuggito da qtteUa parte, 
diteglieh ^ parte mia. 



he on the watch, 
they walk in the dark. 
I do not act by chance, 
he stood with open month, 
he walks tnth downcast head. 
I have run over it. 
he did it thoughtlessly. 
aU goes for the worst, 
a winding staircase, 
it is made screw-wise, 
dressed in the French fashion, 
steam-ship, 
sailing yessel, 
loaded toUh grape-shot, 
always sword in hand, 
painted wonderfully well, 
he did it bg my request, 
he took it ill. 

I set out from Paris. 

I come fivm home. 

fox from one's country. 

praised by every one, 

I differ toith you. 

she depends on her husband. 

beware ©/"him. 

come to me (to my house). 

pass by (or come to) my house. 

this is not doi^e amongst us. 

I have done it by myself. 

I speak to you at a Mend. 

a hat Jit for a gentleman. 

a girl in a marriageable age. 

give me something for dinner 

the girl with fair hair. 

to err is human. 

do you speak in jest or in earnest ? 

have you anything to eat ^ 

I have not ths mearu to serve you. 

he is not to be {eared. 

what is there to laugh at ? 

he ran that way. ' 

tell it him in my name. 
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avete carta da teriveret 
i tuUa roba da vendere^ 
e una 9oena da eammedia, 
wm son eoae dsLpari voHro, 
vi aareibe che dire da ambe U 
partly 

4. Per, — ^for, or byi 
r ho fatto per «ot, 

lo fa -^rfarmi diapetto, 
ho viaggiato per Francia^ 

V ho detto per Ucherzo, 
do ehe per lui H ^ foUto, 
diteglielo per parte nua, 
fu kuciato per mortOy 

i venuta per lapostay 
paaea per onetf ttomOj 
che idee vi paseano pel eapot 
andate ^ifatti vostriy 
viaggia per terra, 
ato ^er partirCy 
lo acontrai per via, 
nan lo eonto per nuUoy 
per mevelo cedo, 
ai apaccia per ricco, 
lo conto per ntiUa, 
piowe per tre giomi, 
per quanto vi affatichiatey 

5. Con, — ^with, or by. 
ha fatto pace col nemico, 
e uadta col aervo, 

lofo con piaeere, 

leggo cogli occhiaii, 

ai diatingue coi attoi talenti, 

V ottiene colla paatienza, 
auppliace col coraggio, 

6. In, — in, into, or at. 
dimora in eittd, 
awenne in Jfarzo, 

^ andaio in campagna, 
i andato in JPVantfta, 
ilpranzo i in tavola, 
e caduto in terra, 



have you writing paper ? 
all this is to be sold, 
it is a scene /or a comedy, 
these are not things for one like you. 
there is something to say on both 
sides. 

1 1 have done it for you (for your 
( sake). 

he does it to (in order to) spite me. 
I haye travelled about in France. 
I haye said it aa a jest, 
what has been done by him. 
tell it him in my name, 
he was left aa dead, 
it came by post. 

he is thought to be an honest man* 

what ideas come into your head ? 

go <ibout your business. 

he trayels by land. 

I am about to set out. 

I met him on the road, by the way. 

I reckon him aa nothing. 

aafor me I giye it up to you. 

he giyes himself out aa a rich man. 

I reckon him aa nothing. 

it rained for three days. 

however you may exert yourself. 

he has made peace with the enemy. 

she is gone out with her servant. 

I do it with pleasure. 

I read wiih spectacles. 

he distinguishes himself by his talents. 

he obtains it by his patience. 

he makes up by courage. 

he lives in town, 
it happened in March, 
he Is gone into the country, 
he is g^ne to France, 
dinner is on the table, 
be is fallen to the ground 
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fmxm fatti mpezzi, 
la fiatta k in mar^, 
metMentilo in to«ca, 
ha U cappeUo in tesUij 
con queato anello in Jtto, 

megUo i fringueUo in man ehem^ 
fratca tordoy 

iutU gli ocehi eranjlsti in lui, 
morto ixLetdtU venti anniy 
in jninto dipiedi, 
non ho denari in dosso, 



7. Troy or fra, — among or between. 



they were cut to pieces. 

the fleet is tU sea. 

put it in your pocket. 

he has his hat on. 

with this ring on my finger. 

better a finch in the hand than a 

(thrush in the bush (a bird in the 
hand is worth two in the bush), 
all eyes were fixed upon him^ 
died at the age of twenty. 
on tiptoe. 

I have no money upon me. 



Ira due muri, 
tra U quinto tU e il seato, 
tra ijiori e V erba, 
fn tre giomif 
disH fra me, 
lo incontrd fra via, 
tra viva e morta, 

tra r una cosa e V altra io non sa- 
peva chefarey 



between two walls. 
between the fifth and sixth day. 
amongst the flowers and the grass. 
within three days. 
I said within myself, 
she met him on the way. 
half-alive half-dead. 
what with one thing and the other, 
I did not know what to do. 



8. St*, or aopray — on, upon, above. 



la cittd e posta sul monte, 
la etimo sovra ogn^ altra coaa, 
andb su per la montagnoy 
vengono su per le scale, 
^l peso in sulle apaUe, 
sul fardelgiomo, 
in sull' imbrunirey 
tnemorie sulla RivoUusione 

Francese ; 
or, intomo alia Rivohuion^ 

Franeeee, 

9. Other prepositions, 
senza danaro, 
senza di me, 
dopo pranzo, 
dopo di me, 
prima di me, 
avanti di me, 
innanzi a me, 
prima di ttUto, 



the town is situate on the hill. 
I value her above all things, 
he went to the mountain, 
they are coming tqt the staircase, 
with the burden on his shoulders. 
at break of day. 
at dusk. 

memoiiB on the French Bevohition. 



without money. 
without me. 
after dinner, 
after me. 

before me (in time). 
I before me (in my presence). 
before all (in the first place). 
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prima di credere^ 
prima dell' aJba, 
ayanti 1* alba^ 
innanzi 1* a/6a, 
incontro a me^ 
oontro di me, 
oontro il nemico^ 
contro al nemicot 
dietro la portOy 
dietro alia ^Torto, 
entro le muray 
dcntro alle mura, 
in mezzo alia strcuiaf 
in mezzo della strada, 
accanto al lettoy 
allato al tnarito, 
Yicino a casa, 
presso il fuocOf. 
presso al fiioca, 
presso del fuocoy 
verso me, 
verao a me, 
v«r«o di me, 
di 1^ dalle Alpiy 
di qu& dal iSeno, 
oltre a cidj 
pit ddla metdf 
yicino al mar«, 
presso al mare, 
in riva al mare, 
longo il ySt<me, 
fino a Bomoy 
fino a NataJe, 
foot tutti i nottri Udiy 



before beliering. 
before dawn. 

I against me. 
I o^aine^ enemy. 
I behind ihe door. 
I t(7»^Am ^Ae walls. 

I in the middle of the street. 

besicle the bed. 
detttie Aer husband. 
near home. 

near fAe fire. 



I towards me. 

beyond the Alps. 

«ide ^Ae Bhine. 
besides this, 
more half. 

I near the sea, on thB sea, etc. 

a2cm^ the riyen 
as far as Rome. 
until Christmas, 
beyond aU our shores. 



Exercise XXVII. 

We expect him from day to day. What am I charged 
with ? I write with steel pens. Trust me. She had on 
her head a wreath of roses. Come to me at the midnight 
hoiUT. He was wounded by tL hundred thrusts, A friend 
of the house. 
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To expect, aspettare ; day, giomo ; to charge, aecusare ; 
to write, scrivere; pen, peima ; steel, aeeiaio ; to trust, 
Jidarn; wreath, ghirlanda ; rose, rom; to come, 
venire ; midnight, mezzmotte ; hour, ora ; to wound, 
ferire ; thrust, punta ; friend, amico ; house, easa. 
Tell him to come at noon. Are we far from London P 
±£e was forsaken hj all his iriends. I have learned it hj 
heart. He hehaves as a gentleman. Giye me some supper. 
I have some money to give you. 

To tell, dire; to come, venire ; noon, mexzogiomo ; far, 
lontano ; London, Londra; to tonake, Mandonare ; 
to leanif imparare ; heart, mente ; to hehAve, trattare ; 
supper, cena; money, danaro ; gentleman, gaUmtuomo. 
Do not treat him in this manner. Treat him with 
kindness. You will know him by his deeds. He has 
succeeded by perseverance. House to let. Buy a saddle- 
horse. He comes with his brother. All this is for sale. 
He died for his country. 

To treat, trattare ; manner, modo ; kindness, 5on/a; to 
know, conoscere; to succeed^ riuseire ; perseverance, 
perseveranza ; deed, azioiie ; house, eoia; to let, 
qffittare ; to buy, comprare ; saddle, sella; horse, 
cavallo ; to come, venire ; brother, Jratello ; all this 
is, e iuUa roha ; to seU, vendere ; to die, morire ; one's 
country, patria. 
He comes to town to-morrow. "We go to the country 
in autumn. The English are strong by land and sea. 
Take this purse and put it in your pocket. AU my fidends 
are in town. Tell it him in my name. Tou cannot go by 
water. 

Town, eitta; to-morrow, domani; country, oampagna; 

autumn, autunno ; English, Inglese ; strong, forte ; 

land, terra; sea, mare; purse, horsa; pccket, tasca; 

in my name (on my part) ; water, acqua. 
He fell into the sea. Gro about your business. All evil 
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does not come to hurt. I have taken a bouse for a year. 
We were walking about tbe town. I bave met bim in tbe 
streets. They paid five crowns each. He earned two 
crowns a day. 

To fall, cadere; business, yb^^i (to be used in plur.) ; evil, 
male ; to hurt, nuocere ; to take, prendere; to walk, 
pMseggiare ; town, citta ; street, strada ; to meet, in- 
contrare; to "^j, pagare ; crown, scudo; each, unOf 
or ciascuno ; to earn, guaddgnare ; day, giomo. 
How dare you look me in the face ? Help me with your 
advice. Much did he achieve by his wisdom and by his 
valour. I read for my own amusement. What strange 
thoughts run through my miad 1 Do it for heaven's sake ! 
To dare, osare; to look, guardare; fsLceyfcuieia; to help, 
aiutare; advice, consiglio; to achieve, oprare; wisdom, 
senno; valour, mano ; to read, leggere; amusement, 
divertimento ; strange, gtrano ; thought, pensiero ; to 
run, correre; mind, mente; sake, amore. 
He is illustrious by birth. He is ennobled by his talents. 
He is famous for his high deeds. I come on your account. 
I cannot feign even in jest. Wait for me in the garden. 
He is known as a rogue. 

Illustrious, iZZ«s^r« ; birth, wo^a^fl^ ; ennobled, ^^to t7Z«- 
itre ; talent, talento ; famous, chiaro ; high, grande ; 
deed, azioni; to come, venire; on your account (for 
your sake); sake, amore; to feign, fingere; jest, 
gioco ; to wait for, aapettare ; garden, giardino ; rogue, 
mariuolo, 

I have said it as a jest. Tou advise me as a true friend. 
I wish to speak to you tete-a-tete. He does not act as an 
honest man. Tou will learn the rest by practice. Tou 
will do it at your ease. The world goes always from bad 
to worse. 

Jest, scherzo ; to advise, consigliare ; to wish, hramare ; 
t^te-^t^te, da solo a solo ; to act, agire ; honest man. 
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uomo dahhene ; to learn, imparare ; rest, resto ; practice, 
pratica ; ease, a^io, or comodo ; world, mondo ; always, 
sempre ; bad, male ; worse, peggio. 
He will come within three dajs. Let this be said' 
between ns. Amongst friends one can speak freely. They 
come to us (at our house) every evening. Go to him. "We 
dine at the Marchioness's this evening. He wavers between 
hope and fear. He will come without doubt. The body 
lay without feeling and life. I will do nothing without 
you. Par from the eyes, far from the heart. 

To come, venire ; daj^giomo ; to say, dire ; can, potere ; 
to speak, parlare ; freely, liheramerUe ; to us (at our 
house)^ (as in French, ohez nous), chez da; to dine, 
pranzare ; marchioness, marchesa } this evening, sta- 
gera ; to waver, ondeggiare ; hope, speranza ; fear, 
timore ; without doubt, senza dubhio^ or senz^ altro ; 
body, corpo ; to lie, giaeere ; feeling, senso ; life, vita ; 
to do, fare ; far, lontano ; eye, occhio ; heart, euore. 



XXVIII.— ADVERBS. 

1. Many adjectives become adverbs by adding mente to 
their termination in a or e. 

JExample, 

lo vedo chiara-mente, I see it clearly. 

visse felice-mente, he lived happilg, 

fu trattato crudel-mente, he was treated eruelly, 

2. Some adjectives may be used adverbially. 

Example, 

pa/rlofe chiaro, speak plainly, 

vioete felice, live happily. 

3. Some adjectives and nouns become adverbs by the 
addition of a preposition. 

o 2 
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a/oviene di rado, 

V ho fatto in fretta, 
osservatelo pel minuto, 

4. The following adyerbs 
turn vi affaticate tanto, 
voi atudiate troppo, 
tpende molto, 
ffttadagna poco, 
mi pr erne assai, 
i* aspettato abbastanza, 
lum ciperuo piti, 
nonpotreste darmi meno, 
non /MMM </»rvt di piti, 
non far di meno, 
potrei parlar meglio ? 
che pud awenirmi di peggio 
il mtjiUUo va di bene in 
va tuUo per la peggio, 
io v«e2b sempre, 
non lo vedo mai, 
non gliperdono giammai, 

V ho gi& veduto, 

non credo giil che venga^ 

.non k giiL oolpa voetra, 

non lo eogna neppnre, 
avete forse paura t 
verrd forse domani, 
etette aiquanto in forse, 
venite qui, 

era la fossa, 
ivi giacciono le reliquie, 
eorrevano chi quit cA» lii, 
mta mogUe ^ di 1^ 
vi sono hriceoni anche qui, 
yi € gente dappertutto, 
donde venite f 
doye andeUe f 

V lio messo non so doye, 



IkeampU, 

it happens seldom. 
I have done it hwriedljf, 
look at it minutely, 

are in frequent use : — 

do not exert yourself so much. 
you study too much. 
be spends a great deal. 
be earns little. 
I care much for it. 
I haye waited for him long enough. \ 
I think no more of it. 
you could not giye me less, 
I cannot tell you mor«. 
I can do no less. 
could I speak hettert 
what can happen to me v)orse t 
the patient goes better and better. 
all turns out /or the worst. 
I always see him. 
I never see him. 
he never forgaye him. 
I haye already seen him. 
f I do not (indeed) think he wiU come 
I (expletive). 

(It is not {indeed) your own fault 
(expletive), 
he does not even dream of it. 
are you then afraid? (expletive), 
he will come perhaps to-morrow, 
he was in doubt some time, 
come hither. > 
there was the grave. 
there lie the remnants, 
they ran about, some here some there, 
my wife is there (in the next room), 
here also there are rogues. 
there are people everywhere, 
where do you come /row? 
whither are you going ? 
I have put it I know not where. 
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ci vado quando posso, I go {there) when I can. 

«o»ci««vo«.«onm'<»r«a<«; / 1 do not come (A*,*) luilesi you in- 

I vite me. 

piuUosto oggi eke domani, rather to-day than to-morrow, 

„ ^. , „, . - , . f we expect him from day to day 
P aspettiamo dall oggi al domani, j (daily) 

«o» V Ao prima nidopo, {"j^^^ 

ve<fo spesso, I see him often, 

rieece rare Tolte^ or di rado, he seldom sucoeeds. 

to&'ooMaot)6n^<motalYolta,ortalora, such things happen sometimes, 
atwiene di quando in qxiandO| 
r invemopassa presto, 
verrd qnanto prima, 
vefiite qtd suhito, 
ci arrivd di suhito, 
arrivo tardi, 
parlate adagio, 
fa fatto in fretta, 
mi parte a lango, 
nlla lunga non regge, 
lo supera di gran lunga, 

affare va per le lunghe, 
la lite duro un pezzo, 
se ne ando per tempo, * 
non parlo a caso, 
fate da Tero o da burla ? 
e difficile il far presto e bene, 
/ato male a non parlargliene, 
ha messo sossopra la casa, 
ho quasi Jinito, 
giuoca invece di sttuUctre, 
appena vi arriva, 
lo vidi appena arrivatOf 
voi lo pregate inyano, or indamo, 
lo fanno Tolontieri, 
ci vengono a malincuore, 
vanno e vengono a vicenda, 

/o invitano a gara, 

si tien sempre in disparte, 
per lo piii dormo bene, 



it happens from time to time^ 
winter is soon over. 
I will come as soon as lean. 
come here directly. 
he calne upon us suddenly, 
he arrived l(Ue, 
speak slowly, 
it was done in a hurry. 
he spoke to me a loTtg time. 
it does not hold in the long run. 
he beat him by a long distance, 
the affair drags to a great length. 
the lawsuit lasted a long while, 
he went away early, or betimes, 
I do not speak txt random. 
are you in earnest or Jesting? 
it is difficult to do quick and well. 
you do wrong in not speaking to him. 
he has put the house topsyturvy. 
I hare almost done, 
he plays instead of studying, 
he scarcely reaches it. 
I saw him as soon as he had aaiyed. 
you beg him in vain. 
they do it willingly. 
they come here unwillingly. 
they go and come by turns. 

!they invite him by competition (they 
strive witk ectck otker in inviting 
him). (French, d I* envi.) 
he always keeps aloof or aside, 
I generally sleep well. 
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gli uomini per lo piCi aono egoistiy men are /or the most part selfish. 
non cip9fM0 affatto, I do not think of it at aU. 

non me ne euro pnnto, I do not care for it in the least, 

verrd 8ei>za dubbio, or Benza Mo, | ^ ^ 

or senz' altro, ) 
^ioceiHsno alia rinfiisa, they were lying /)^20-m^Z^. 

h alqnanto piu cUtempattif she is som^hat more aged. 

Exercke XXYIII. 

He walks slowly. Do not look at me so fiercely. He 
has served me faithfully. He advanced boldly. Can I 
speak more plainly ? I love my children tenderly. I will 
give him my daughter, most assuredly. 

To walk, camminare ; to look at, gua/rdare ; to serve, 
servire ; to advance, mnanzi; to si^eak, parlare ; 
to love, amare ; to give, dare ; casifpotere ; slow, lento ; 
fierce, fiero; faithful, fedeU ; bold, ardito; plain, 
chiaro ; tender^tenero ; assured, ^t^o ; child,^ZiMO- 
lo; daughter, ^Ziflf/ so, st. 
How sweetly she speaks and smiles. I will tell you 
the thing minutely. When do they come ? Where are 
they coming fi^dm ? How many are there (of them) ? 
Where are they going ? We expect them to-morrow 
To-day is the last day. 

To speak, parlare ; to smile, ridere ; to tell, dire ; to 
come, venire; to be, essere; to go, andare; to expect, 
attendere; sweet, dolce ; minute, mvnuto ; of them, 
ne ; last, ultimo ; day, giorno. 
Here lies a cardinal who did evil and good ; but the good 
he did it ill, and the evil he did it well. I have looked for 
you everywhere. I can never find you. He is always 
angry. Perhaps he has very good reasons to be so (it). 
To lie, giacere ; to dio, fare ; to look for, cercare ; to find, 
trovare ; to be angry, essere in collera ; cardinal, car- 
dvnale; GTii,male; good, bene; reaaon, ragione ; good, 
huono; but, ma. 
I have scarcely a minute to lose. It is almost too late 
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already. Are you then in a hurry ? You ought not in- 
deed to be 80 impatient. You speak much, and think lit- 
tle. I wish you would speak less, and think more. 

To lose, perdere ; you ought, dovere (condit.) ; to be in 
a hurry, aver fretta ; to thiDk^pensare ; I wish, volere 
(condit.) ; you would speak, parlare (subj. imp.). 
I can hardly believe it. They are rogues for the most 
part. They praise each other htf competition (outdoing 
one another). They flatter each other by turns. So you 
have (are) come at last. The whole city* was topsyturvy. 
A great storm suddenly arose. 

To believe, credere; to praise, lodare; they praise or 
flatter each other (they praise or flatter themselves) ; 
to arise, levarsi; to flatter, adidare; rogue, hriccone; 
city, citta; storm, temporale ; so, e cost. 
He was buried as soon as he was dead. He is scarcely 
twenty. She is almost too young to (for) be her mother. 
She is old enough to be her grandmother. 

To seppelUre ; to die, ^wortVe; to be twenty (to 

have twenty years) ; as-soon-as-he-was (one adverb) ; 
to be her mother (to be mother to her) ; old, vecchio ; 
jea;r,anno; yomig, giovine ; grandmother, 7t(mwa. 



XXIX.— CONJUNCTIONS. 



in cittd ed in eamptiffna, 
e per me e per gli amtci, 
vineere o morire, 

per amore per forza, 



in town and country. 
both for me and my friends. 
either to conquer or to die. 
neither by lore nor by force, 
f I do not know whether I should go 



non 80 se vada o se reeti. 



or stay. 
I believe it if you say it. 
he says it but does not belieye it. 
why do you not eat ? 
because I am not hungry. 



lo credo se lo dite vd, 
lo dice ma non lo crede, 
porch^ non mangitUe t 
perch^ non ho fame, 
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velo do perch^ lo mangitxUj 
rum kueiavam P andar perch' ei 
dicease, 

betta cmcoraj bench^ vecchia, 
sebbene nU lodatse, 
qnantonqTie egli si huinghi, 
per qnanto eUa mi biatimi, 

pure non mi kudo muoveref 

non cedo perd, 

non ritratio la mia parola, anzi la 

ripeiOy 
e pazza, anzi pazzisHma, 

io non so biatimarvi, anzi vi lodOf 

r ho vedtUoy anzi mi ha deUOy 

parlate pure ch' io vi ascoUo, 

dite pure quel che vokte, 

non mi ha par guardato, 

tremo pure al pensarlo, 
eppure ai muovey 

fion gli eredeta, ma pure mi com- 
mosse, 

tu pure, BrtdOy figlio-mio ! 
mentre egli parlava iutti lo guar- 

davano, 
non r avrd mentr* io vivo, 
t egli che si lagna mentre son.io 

I* offesoy 

si lagna quasi fosse egli V offesoy 

siccome non mi ha seriUoy non lo 
aspetto^ 

siccome non me lo dicesUy cosi non 

posso saperloy 
tu giungi opportuno come la piog- 

gia <r estatOy 
come crescono i giomi laprimaveray 

cosi si aeooreiano V autunnoj 



I give it you that you may eat it 
we did not cease from going oc 

although he spoke, 
still handsome, though old. 
although he praised m|. 
however he may flatter himself. 
hotoever much she may blame me. 
(yet I do not allow myself to be 
\ moved. 
I do not yield, though, 
I do not withdraw my word, rather 

I repeat it. 
she is mad^fiay, stark-mad. 
( I cannot blame you, on the contrary 
\ I praise you, 

I have seen him, and even he told me. 
(you msij (well) speak, /or I hear 
I you (expleti^'e). 
( you may {teelTj say what you like 
I (expletiye). 

(she has not even looked at me 
\ (adverb). 

( I tremble onlg to think of it (ad- 
\ verb), 
it moves, though. 

I did not believe him, yet he moved 
me. 

thou, tooy Brutus, my son ! 
I whilst he spoke, all looked it him. 



he shall not have him while I live. 

it is he that complains, whilst I am 

the offended person. 
' he complains as if he were the of- 
fended person. 

as he has not written to me, I do 
not expect him. 

as you did not tell it me, so I can- 
not know it. 

you are as welcome oi rain in 
summer. 

as days lengthen in spring, «o they 
draw in in autumn. 
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v$lodo affinch^ lo wrhiaUy 
maneUUeh tosto ch' ei veiufo^ 
difendilo sicch^ sia salvOy 
tutto eperdtOo fuorchd T onore, 
tutti perirono tranne fanciuUo, 
wm ^ k chi possa §alvarci se non 

r amieo nosiroj 
eglipu^ salvarei quando vuole, 
pud talvarci quando lo voglia, 
not non periremo quando e^H nol 

voglia, 

quand' e eoH e subitofaUOy 
non pud nuocermi quand' anfihe lo 
voglioy 

mi difendero purch^ mi gttardiaU 

U tpcdUy 
^cch^ h volets eeeovi la mano ! 
lo. credo poich^ lo dite, 
dacch^ $on partita non trovo paee^ 
poscia che Ju morto un fratelloy 

r altro regnb solOy 
non pud regnar Ufiglio finch^ non 

muore il padre, 
in caso che moriese il padre, re- 

gnerehbe Ujiglioy 
non succede il fraiello ma bensi U 

gH auoeedette il figlio, do^ U 

Principe di Gattes, 
lo amava moUo, tanto piti ch' era 

figUo unico, 
non 90 piu che riapondere, perd 

non 8onpernM80y 
non poMo crederlo, per altro ttUH 

lo diconoy 
era U piU forte, non di meno fu 

vinio, 

non siete degno di lei, cid non 
ostante prendetela. 



I give it you that you may keep it 
send hi^n ae eoon ae he comes, 
defend him eo that he may be safe 
all is lost btU honour, 
all perished except the child, 
there is no one that can sare us, 

unless it be our Mend, 
he can save us when he wishes, 
he can save us »/' he wishes, 
we shall not perish unless he wishes 

it. 

it is so, it is done instantly, 
he can do me no harm, even if h^ 

wishes it. 
I win defend myself, provided you 

back me. 
since you wish it, here is my hand! 
I beliere it since you say it. 
since I have left, I nnd no peace. 
c^er one brother was dead, the 

other reigned alone, 
the son cannot reign titt the father 

dies. 

•/ the father died, the son would 

reign. , 
it is not the brother that succeeds, 

but (indeed) the son. 
he was succeeded by his son, that 

is the Prince of Wales, 
he loved him greatly, all the more 

as he was an only son. 
I knOw not what more to answer, 

yet I am not persuaded. 
I cannot believe it, yet every one 

says so. 

he was the strongest, nerertheless 

he veas conquered, 
you are not worthy of her, toka 

her nevertheless. 



Exercise XXIX. 
I tell it you that you may know it. 
comes. 



Scold him when he 

Why does he come so late ? He is very unhappy, 
o 3 
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although so rich. He has left his umbrella, though it 
poured. He will repent (of) it, however. 

To tell, dire; to know, sapere ; to scold, sgridare ; 
come, venire ; to leave, lasciare ; to pour, diluviare ; 
to repent, pentirsi; unhappy, misero; rich, ricco; 
umbrella, ombrello. 
If I go, who remains ? If I stay, who goes ? I do not 
know if it is right. Neither is mine [a] theft, nor am I [a] 
thief. I will take both the nag and the money. You shall 
have neither the money nor the nag. Either the one or 
the other I will have. 

To go, andare ; to stay or remain, restare ; to know, 
pere ; to be right, andar lene ; to take, prendere ; I 
will have, twm (I will have it) ; theft, furto ; thief, 
ladro ; nag, ronzino ; money, danaro. 
How dull I am since my friends have left. I shall not 
be gay till they come back. "We shall be merry when you 
return. ^ do not care whether he goes or stays, so thou 
leavest me not. I grieved for (of) thy absence all the 
more as thou didst not write. 

Dull, tristo ; gay, lieto ; have left (are departed) ; to de- 
part, partire ; come back or return, toma/re ; to be 
meTTj^farfesta; I do not care (it does not matter to 
me) ; to matter, importare ; whether he goes or stays 
(that he may go or stay) ; so (provided) to grieve, 
crffliggersi. 

This is my best, nay, my only friend. I wish, on the 
. contrary, that thou tell me what I am to do. Bo not insist 
any longer, for I cannot grant what you ask. I would not 
grant it, even if I could. He knows I have no money, yet 
he always begs me to lend him some. He shall not get any 
from me, nevertheless. 

To wish, hramare ; I am to do (I have to do) ; to insist, 
imistere ; to grant, accordare ; to ask, chiedere ; to 
beg, pregare ; begs me to lend (begs me that I may 
lend) ; to get, avere. 
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You will not be forgiven unless you repent. As they 
have gone away without leave, they will be treated as de- 
serters. Since you forgive him, give him your hand. 
There is nothing to praise about (in) her, except beauty. 
Bepent, that Heaven may forgive thee. 
You will not be forgiven (it will not be forgiven to 
you) ; to forgive, perdonare ; to go away, andarsene ; 
to treat, trattare ; to repent, pentirsi ; to praise, 
lodare ; leave, licenza ; deserter, disertore. 
If I could laugh I would (indeed) laugh heartily. Go 
(then) since you are tired of us. He speaks as if he were 
the master. 

Laugh, fidere ; heartily, di euore ; tired, staneo ; master 
padrone ; indeed and then to be rendered by an exple- 
tive conjunction. 



XXX.— INTEBJECTIONS. 

1. Some adjectives, and even a few nouns and verbs, may 
be used as interjections. 

beato chi crede ! blessed is he who believes ! 

beati qtielli che piangono^ blessed are they who mourn. 

^ - , , f happy the father of such a 

tehee tl padre di tal proley | family! 

me lassa ! tu nan vorresti^ tooe is' me ! you would not 

padre, clC io piangessi T have me weep, father ? 

ft figli tuoi ? no nonfuggiro^ thy sons ? no they did not fly, 

ahi miseri ! (ilas ! the unhappy ones ! 

piet&, Signore ! have mercy. Lord ! 

animo ! datevi a conoscere courage ! give yourselves out 

per lo sposo, as the bridegroom. 

basta ! non dico altrOy it is enough ! I say no more 

viva V allegria ! long live joy I 
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2. The following inierjeotioiui f 
oil! ck9 maidicit 
ah ! U cuore me lo dieeva, 
ahi ! crudo, tconoteente Saul, 
ohim^! ifrateUil 

Chi k dildt 
thi ! gueUa giovim ! 
via, rum lo sgridate ! 
via, yia ! che importa t 
eh Tia, seioechezze ! 
ra, m,fedeli miei, su Tia, prendetB 

U fiammt e H ferrOy ardeU ed 

uceidetet 
deh! perdonategli, 

su ! vuot f 

orsii ! parliam d* (tUrOy 

e cofii ! amie va la saltUe f 
gnai a voi, anime prate ! 
che peccato! co»l giovane dover 
fnorirCf 

peccato che non abbia danaroj 
ah, ch* ei pur troppo, a ricovrar 

de* euoi nemici in eeno ei mi 

aforzava! 
oh ! questa h bella ! 
oh ! questa si che & beEa! 

oh bella! eheeihodafmt 
ohcuriosa! che eolpa d hoiot 
k coriosa ! non ci aveva penaalo, 
ae ei coglie stiam fresohi ! 
sta fresco anch* egli, poveretto, 

oTTiva ! evviva ! 
vira r ItaUa ! 

CTvivano t gedantuomnUf 

che seccatura I 



e frequently used 

oh ! what sayest thou ? 

ah ! my heart misgave me ! 

oh / cruel, ungrateful Saul ! 

akta ! my brothers ! 

eh I who is there } who is in waiting } 

I eayy young woman ! 

comcy do not scold him. 

come, comcy what matters it ? 

oh come ! nonsense ! 

up, my faithful ones, come' 

take fire and sword, burn and 

slay ! 

oh ! pray do forgive him. 
[ epeak out, sag freely , what wouldst 

' thou? 

novo come, let us talk of something 
else. 

teell then ! how iB your health ? 
woe to you ! ye depraved souls ! 
what a pity! to have %o die so 

young! 
pitg he has no money ! 
ah he, too truly ! he himself forced 

me to seek shelter amongst his 

foes I 
oh ! this ft fine ! 
oh ! this if indeed fine, 
very nice indeed! what have I to do 

with it? 

how very odd! how am I to blame 
for it ? 

it it odd! I had never though' 
about it. 

/ if he catches us, we are in m fine 
^ me$8, 

/ he also is in a nice predicament, poor 
^ fellow! 

hurrah ! hurrah ! 

God bless Italy ! hurra for Italy ! 
( long life to honest men. Suecees to 
I honest men ! 

wh€tt a bore ! 
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bii|;:atella! a trifle! a Utile trifle! 

eh ginsto ! per V appnnto ! jutt to ! exactly to ! 

ma bravo I ma bene I bravo! weU done ! 

tuttigndavanoMlil daUi! ^'"^^ ^^^^^ ^ 

\ him ! 

zittOy zitto, piano, piano ! hush ! hueh ! genUy ! gently ! 

zitta, ragazza mia! hush, my dear girl ! 

zttte, ragazse mie ! kueh, my good girls ! 

ohibd ! ehe dieeorei eon guettiy Ofle! how yon do talk ! 
▼ergogna ! m* aoevate promesso di for shame \ you had promised not 

non farlo pvk, to do that again. 

non tradirmi per piet& I do not betray me, for pity's sake ! 

fate pianOf per carit& I go gently, for charitj^s sake ! 

aiuiatelo, per amor di Die ! help him^ for OoePs sake ! 

obbiamdichevivere^^eiiDiol {""^^J^^ wherewith to Uve, thank 

graziOf signore^ non v* incomodaief thanks, sir, do not trouble yourself, 

tante grazie del buon consiglioy many thanks for your good advice, 

mille grazie deUaflnezzaj a thousand thanks for your kindness, 

che bella cosa poter dire : eomando tohat a nice thing to say : I am the 

io ! master, 

mala cosa naseer povero ! it is a bad Job to be bom peer ! 

largo ! largo ! che passa il re, room ! room ! the king is passing ! 

nUsericordia ! che spettacolo ! mercy ! what a sight ! 

Exercise XXX. 
Oh, merciful [was] she who succoured me, and thou 
[wert] kind who obeyedst instantly ! Blessed be the day, 
the month, and the year ! Poor me ! my husband has for- 
saken me ! Poor me ! my wife has deceived me ! 

Merciful, pietoso ; to succour, soccorrere ; kind, eorteae; 
to obey, tibbidire ; instantly, tosto ; blessed, ienedetto ; 
poor, povero; to forsake, ahhmdonare ; to deceive, 
ingmnare. 

Alas ! ill-advised king ! Now, come ! let him be dragged 
to death ! Oh, Heaven ! what hast thou done ? Oh ! 
glorioua days of victory ! Oh ! my past times ! Oh ! 
[that] I could to-day meet my death here from the 
enemy's sword. 

Ill-advised, sconsigliato ; to drag, trarre ; past time, tempo 
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traseorso ; that I could meet my death, turn (could I 
have death) ; enemy's sword, initnico hrando. 
Mieerable us ! what are we if God. forsakes us ! Oh ! 
would it were daylight! Night, come, quickly yield to 
the blessed sun. Shall I see her ? Oh ! happiness ! Ah, 
woe is me ! who live ever in incessant darkness. 

Miserable, tnisero ; to forsake, lasciare ; (would it) were 
daylight (sub. imp.) ; to be light, raggiommre ; night, 
notte; to yield, cedere U campo ; blessed sun, almo 
sole; happiness, gioia; woe, Ictsso; incessant darkness, 
tenehre incessanti ; eweVy ptir semjpre ; to live, viu^c. 
Come ! you have too long abused my patience. Hush, 
my child ! Hush, my children ! do not wake your father. 
Oh fie, for shame ! have you forgotten the advice I gave 
you ? Thanks, sir, a thousand thanks ! 

Too long, troppo ; to abuse, abusare di ; patience, sqjffv- 
renza ; child, fcmciullo ; to wake, svegliare ; forget, 
dvmeniicare ; advice, eonsiglio ; sir, ^ignore. 
Do not torment me, for pity's sake ! Send him away, 
for Heaven's sake. He is gone away, thank Ood ! What 
a pity we did not think of (to) it before. How nice it 
would be if we could do without him ! Pity it is (subj. 
pr.) so late. 

To torment, iormentare ; send, mandare ; how nice it 

would be (what a fine thing !) to think, pensare. 
It is odd ! you always repeat the same thing ! We are 
in a nice predicament if we must never open (our) mouth. . 
To reneat, ripetere ; to open, aprire ; mouth, hocca. 



XXXI.— CONSTRUCTION. 

1. The Italian Language admits of great freedom of 
construction. 

2. It is, however, amenable to general logical principles. 
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8. The following are among the most important in- 
versions. 

(a) The nominatiTe, or Babject, may and should be placed after the 
verb. 

i. — ^For the sake of perspicuity, especially when the same subject go- 
Tems two yerbs, or is followed by a relative 

Example. 

lo dice il maestro, € ta quel che the teacher says it, and he knows 

dice, what he says. 

ha detto a padrone che nan vuole) ^ .3, 1:. . 

( master said he would not fro out. 
iteeirey ) ^ 

k ffitmto un messo che desidera par- a measenger has arriyed, who wishes 
forvt, to speak to you. 

moH il papa e gli tueeeaae suo the pope died, and Am nephew sac- 
nipote, ceeded to him. 

ii. — ^By way of emphasis or antithesis. The emphatic word generally 
opening or closing the sentence.* 

Example, 

10 eon ehe pregOy it is / who beg. 

tit questa casa comando io, / am the master in this house. 

se non lo vendete yoi, lo venderanno if you do not sell it, your heirs 

i yostri eredi, will. 
a quel eaffk non vanno che mill- none but military men go to that 

tari, coffee-house. 

11 pellegrino V avrd sognato Gar- as to the pilgrim, it must be Car- 
landrea, landrea, who has dreamt of him. 

iii. — ^For the sake of euphony, which generally requires the longest 
member of a sentence to come last. 

Example, 

giaee V alta Gartago, lofty Garthage lies low. 

mwriono le citta, muoiono 1 regni, cities, empires perish. 

- * The effect of emphasis in the construction of sentences will result 
from the following short and simple sentences : 

L — vostrasoreUaarrtvaoggi: that i.— jour sister comes to-day; yiz. 
is, arriva oggi e non domani, comes to-day, not to-morrow. 

ii. --cgffi orHva vortra eoreUa : that j ..^.da, yo«r comes ; tu. 
IB, mriva vortra «>reUa ma mm ^ 

ffostra madre, J 

iii. — oggi vostra soreUa arriya : that iii. — to-day your sister comes ; yiz. 
is, arriva e vi trova partito, she cotnes and finds you gone. 
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urrd il giomo della vendeUa^ the day of retribution will come. 
(fi) All other inversions may be reduced to analogous principles. 

Example, 

a popol servo non manoah tiran- there is no lack of tyrants for a 
nif slavish people, 

one must atone for sins, either in 

one world or another, 
beneficence is stoeet at all times, 
fasting had more power than grief, 
a man celebrated for his virtues and 

for his crimes. 
David far surpasses me in courage, 
in virtue, in wisdom, in every- 
thing. 

your ruin will he aU the more trre- 

parable, 
thou oughtest to save thy rival, 
the only friend that I eould boast, 
the abyss into which his vices had 



i peccati o in un mondo o 

V aitro bisogna scontarli, 
dolce in ogni tempo e il benefzio, 
piii che U dolor pot^ il digiuno, 
uomo per virtu celebre e per de- 
litti, 

assai mi avanza in eoraggioy m 
virtude, in senno, in tutto — Da- 
vid. 

tanto pid irreparabile sard la vostra 

rovina, 
il rival salvor tu dei, 

solo amico ch* io vantar potessi, 
r abisso in cuipreeipitato lo aveano 

t suoi vizi, plunged him. 

ip) The following inversions are of such frequent occurrence as to be- 
come almost natural to the language : — 



my head aches. 
a rumour is abroad. 
the sun rises. 
the day sets. 
the master provides, 
it is for astrologers to think of the 

future, 
may heaven grant it ! 
?iope still remains to me. 
courage is required. 
histories tell us. 
rhe who covets too mmh, gets no- 
[ thing, 

«*itroppo«iirac«aiiulla,fr«ve,i'" ''}^ imdertdce. too much, 

" \ achieves iioMtn^. 

oomanda ohi pud, ubHdisce chi he who has the power ndes; he 

deve, who is bound obeys, 

a buono VD\xsiidit(}T poche parole, a word to the wise. 

• t«ito interco-or ««Zfa « neghi, \ ^ be denied to «. ^ «, 

( intercessor* 



mi duole il capo, 
corre voce, 
nasee il sole, 
cade il giomo, 
ci pensa il padrone, 

awenire cipensano gli astro- 
logi, 
lo voglia il cielo ! 
mi resta speranza, 
ci vuol ooraggio, 
ci narrano le storie, 



chi troppo vuole niente ha. 
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ai Toli troppo alti e repentini great and sadden flighta are osiially 
sogliono i precipizi esaer vicinif attended by downfaUs. 

4. The Italian delights in ellipsis, — ^that is, omission of 
words easily impHed by the context of the sentence. "We 
have seen frequent examples in the articles and pronouns. 
Ikample, 

si vede che siete poeta, one can see you are a poet. 
la processione era gimta in the procession had arrived at 

piazza^ the square. 

hanno perduto ilpadre, they have lost their father. 

6. In the same manner auxiliary verbs are frequently 
omitted. 

vedutoloy lo chiamb, having seen him, he called him. 

. n A 1 ' J' [ having called him, and having 
chtamatolo e trattolo tn di- \ ^ ^ , . . , , 

7s 7 { taken him aside, he spoke 
»parU,ffhparhalunffO,l ^ him for a long time.^ 

. . , . , . f I sighed for the peace which I 
s(Mpira%laimaperdutapace, I ^^lo^t 

e inutile ripetere le cose it is useless to repeat the 
dette, things that have been said. 

il consiglio daUmi da l mio the counsel which teas given 
amicOf mo by my friend. 

6. The Italian omits the repetition of a verb altogether, 

when the English expresses it by the word do. 



le mogli amano i maritipiu vd ves love their husbandsmore 

eh* essi le mogli, than these do their wives. 

7. The following are amongst the most remarkable cases of ellipsis: — 
> pjmfto A- mort,: yiz.fu punito | ^ ^^j^ ^ 

della pena mor^ ) 
eradiMoffgioi--^ nel ^ese A' j „ 

Mapgio, ) 
mori nel 1821 ;-«ioH ndP anno \^^^^^ igji. 

1821, ) 

i andato a eereare del medico ; — i \ , • i? « i -^r^- * 

- , J ' I be 19 gone for the pbTBician, to 

. andato pafnedux>;-i andato a\ fetch the physician: 
cercar Y assistenza del medico, / 
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ah han dato delV anno;--gh han \ ^, , , , . 

' , . J- . } they have called him an asB. 

dato u nome d% anno, ) ^ 

domandan di me ; — domandan ) • a. 

> they mquire after me. 
nnove ai me, ) ^ ^ 

il tavemaro raccorUa alio Scricea \ . , u x x n o • xu ^ * 
_ - . . 1 X . X J the host tells Seneca the story of 

<f una : (viz. racconta la stona) f jujj^ 
- I ^ -a / one who hanged her dead hns- 

<f una che tl morto auo martto 1 , j 
; band. 
appicca, ^ 

'^L t f - ^ } I set out from Pari, 

citta d% Parifft, ) 

in gu^ giun», il p.^rone;-in^ that moment, or at that jmictnre, 

j««'ora,or.«j«efl.congiun- the master airived. 

tnra, / 

credo non verrd; — credo che non\ t x v i v ^^^ x 

\ I think he will not come. 
verra, ) 

cm^rima^d Atmol-come Kow airtoniahod AttiUo will be ! 

marra stupefatto, ) 
il eavallo epaventato a tal viata;^ the horse being frightened by the 

essendo apav^n^o, sight. 

messomi in viaggio; — essendomi) , . x x xv • 

. } havms: set out on the journey. 

meseo tn vtaggtOf ) ° <» j 

a lui tocca a comandare, a voi it is his part to command, yours to 

uNndire ; — a voi tocca, obey. 
e tanto aweduta guanto va> ) , . ^ 

gyanto siete voi, ) she is as crafty as you are. 

topouoai^rlomegUodivoi, j^^^^P ^ ^ ^ou 

voigliparUrestepiuchiarodime, ^l^^^^^^^^or^V^^l 

8. The Italian has three modes of address : — ^The second 
person singular, tu, thou ; the second person plural, rot, 
you ; and the third person singular, ella, or vostraHgnoria^ 
your lordship, your ladyship, etc. 

9. The tu, thou, is used in cases of the greatest in* 
timacy and connection, or else by way of anger and scorn. 
It is used, in all cases, in ancient, classical, or very elevated 
language. 

Example, 

a tua madre non dir nulla to iliy mother thou sayest no- 
una eoea simile^ thing about such a matter. 



CONSTBUOTIOK. 



139 



levamiti d' innmzi, poltrone get out of my ^iglit, thou 
incappucciato ! cowled craven ! 

re, >^ to a tomo innami, f ^^S. ^ ^ '^^^ ^^^^^ % 

I presence. 

Bi^nor, gran cone in ^f^^^ my lord, done great 

tempo hsi fatte, things m a short space of 

\ time. 

10. The voi, you, is used, as applied to one person, in 
cases of incipient friendship, or towards servants and de- 
pendents. It is used in addressing kings, in a semi-lofty 
style, and in a tone of chivalrous courtesy. 

eon voi, signore si pub poflr- with you^ sir, one^ can speak 

lore liberamente, freely. < 

vedete se ilpranzo e lesto, see if the dinner is ready. 
i vostri sudditi, o sire, hanno your subjects, sire, have 

udita la vostra parola, heard your word. 

dnmyella, siete nostra, { ^'^ '^^ ^ 

11. The ella, or lei, is used towards persons placed above 
us in rank, age, or office, or generally towards strangers of 
gentlemanly station. It represents vostra signoria, or 
la signoria vostra, your lordship or ladyship; or else 
vostra eccellenza, your excellency ; vostra altezza, your high- 
ness; vostra maesta, your, majesty; vostra santita, your 
holiness, etc. The whole of the speech is supposed to be 
addressed to the title, and not to the person ; and as these 
titles are all feminine, all pronouns you and yours are 
translated into Italian as if they were it and its, and are all 
feminine. 

Example, 



ella mi & m onore cV ( yo« A me an honour which I 
n<mmrito, f de8epve,--viz. tt 

\ (your lordship) does me. 

to la ringrazio injhitamente, \ ^ ^^y!>^ (it),^iviz jour 

( lordship or ladyship). 
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da lei nan mi 

favori, 

e questo il suo libro 



aspetto eke I only expect favours from 
you (it, etc.). 



(is this your (its, your lord- 
< 



come sta 
madre ? 



la sua ngnora 



V ha veduta sfamane ? 



quando spera di vederla ? 



ship^s) book ? 
how is yowr (its, your lord- 
ship's, or your ladyship^s) 
mother ? 
have you (has it, has your 
lordship) seen her this 
morning? 

Swhen do you hope (does it 
hope) to see her ? 

12. The same form of address is also used in the plural, 
when elleno or loro represents U signorie vostre, your lord- 
ships or ladyships, or lor siynori, lor signore, you gentle- 
men, you ladies. 

Example, 

{he so good as to sit down, — 
viz. let your lordships or 
ladyships be so good, etc. 

{what do you (they, your lard- 
ships, etc.) say of this 
weather ? 

sono ai loro eomandi, I am at your (their) orders. 

13. The following sentences will give further development to this 
peculiar mode of address: — 

I haye come to you, because you told 
me that you wished to sell your 
horses, and as I wish to buy some, 
I prefer to bargain with you 
rather than with any one else. 



ton venuto a trovare la ngnoria 
Tostra, perM mi ha detto che 
▼oleva vendere % snoi cavalli, ed 
to volendone comprare, amo 
meglio venire a patti con lei c?ie 
con aUri, 

affidaio aUa gentilex9a di vostra 
signoiia, vengo a pregaria, di 
una grazia, la quale a dir vero 
non riguarda tanto me stetao 
quanto U fanciuUo eh* ella ha 
commesso aUe mie ctir0^ 



relying on your kindness, I come to 
beg of you a £a.Tour, which truly 
does not concern myself so much 
as the boy whom you have trusted 
to my care. 
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if you (plur.) continue your journey, 
you cannot fail to arriye 'before 
eyening. 



9e continnano U lore cammino^ le ^ 
signorie yostre non possono 
maticare di giungere prima di 

or, more simply, 
96 continuano il cammino^ non 
possono mancare di giungere 
prima di sera, 

poichi ella vuol rimettersene a since you wish to leaye the matter to 
me, io la servird eon piacere, me, I wiU serye you gladly. 
14. Lei and la are pretty generally, though incorrectly, used in the 

nominatiye instead of eUa ; and loro instead of eUeno. Lor Signori, 

instead of Le Signorie vostre (your Lordships), is also used, though with 

no great propriety. 

I will abide by what you say. 
f I see clearly that you do not belieye 
I me. 
can one know who you are ? 
forgiye me, I had not seen you. 
if you (pi.) haye no objection, I haye 
none. 

/ a yery good night to vou, gentlemen 
\ (to your Lordships). 
I haye seen your mother. She told 



io mi rimetto a do che dice lei, 
vedo bene che la non mi crede, 

cki k lei, ai pud tapere f 
la miperdoniy non V aveva veduta, 
ee non hanno difficoUd loro, per 
me non ne ko akuna, 

felicissima nottf a Lor Signori, 

ho veduta la sua signora madre, 
Essa mi diise che verrehbe a 
trovar\si in eittd, quando ella 
voletse prometterle di restituire 
ad eeta la visita in campctgna, 

giungerannodomani leloro jorelle, 
Etee le pregano per mezzo mio 
difar loro apparecchiare le loro 
starae. Aggiungono perd che 
esse non si tratterranno con loro 
chepochi giomi, 



me she would come and see you 
in town, proyided you would 
promise her to return the yisit in 
the country, 
to-morrow your sisters will come* 
They beg yot*, through me, to 
haye their rooms ready for them. 
They add, howeyer, that they 
will only stay with you a few 
days. 

15. In cases like these two last ones, great care must be taken to ayoid 
ambiguity between the person addressed, and a third person referred to, 
especially if the latter be feminine. In the yery last case, howeyer, the 
Italian is clearer than the English; as in the latter language it does not 
clearly result whether one or more persons be addressed. 



THE END. 
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